Originalbetriebsanleitung - Benzin-Heckenschere
Translation of the original instructions - Power hedge trimmer
Traduction du mode d'emploi d'origine - Taille-haies a moteur

Traduzione del Manuale d’Uso originale - Tagliasiepi a motore

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing - Motorheggenschaar

Preklad originalniho navodu k provozu - Motorové nizky na zivy plot

Preklad origindlneho navodu na prevadzku - Motorové noznice na zivy plot

Az eredeti hasznalati utasités forditasa - Motoros sévénynyiré oll6

Prevod originalnih navodil za uporabo - Motorne $karje za zivo mejo

Prijevod originalnog naputka za uporabu. - Motorne $kare za Zivu ogradu
MpeBog Ha opurimHanHata HCTpykuua - HOMWLA 3A XB MNIET

Traducerea modului original de utilizare - Foarfeci cu motor pentru tuns gard viu
Prijevod originalnih uptstava za upotrebu. - Motorne makaze za zivu ogradu
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DEUTSCH
ENGLISH
FRANCAIS
ITALIANO
NEDERLANDS
CESKY
SLOVENSKY
MAGYAR
SLOVENIJA
HRVATSKI
BBJITAPCKU
ROMANIA
BOSANSKI

Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.
Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

lMpeav nyckaHe Ha ypeaa B AeiiCTBUE MONA NPOYETETe BHUMATENHO MHCTPYKLNATA 3a U3MON3BaHe.
Va rugam s cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.



INBETRIEBNAHME | STARTING-UP THE MACHINE | MISE EN SERVICE | MESSA IN FUNZIONE |
INBEDRIJFSTELLING | UVEDEN( DO PROVOZU | UVEDENIE DO PREVADZKY | UZEMBE HELYEZES |
UVEDBA V POGON | PUSTANJE U RAD | MYCKAHE B IEICTBME | PUNEREA IN FUNCTIUNE |

PUSTANJE U RAD 2
Deutsch TECHNISCHE DATEN | BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG | ANFORDERUNG AN DEN

BEDIENER | RESTRISIKEN | VERHALTEN IM NOTFALL | SYMBOLE | SICHERHEITSHINWEISE |

WARTUNG | ENTSORGUNG | GEWAHRLEISTUNG | SERVICE 13
English TECHNICAL DATA | SPECIFIED CONDITIONS OF USE | REQUIREMENTS FOR OPERATING STAFF | RESIDUAL RISKS |

EMERGENCY PROCEDURE | SYMBOLS [SAFETY INSTRUCTIONS | MAINTENANCE |

DISPOSAL | GUARANTEE | SERVICE 19
Francais CARACTERISTIQUES TECHNIQUES | UTILISATION CONFORME A LA DESTINATION | OPERATEUR | RIQUES RESIDUELS |

CONDUITE EN CAS D'URGENCE | SYMBOLES | INSTRUCTIONS DE SECURITE |

ENRETIEN | LIQUIATION | GARANTIE | SERVICE 25
Italiano DATITECNICI | USO IN CONFORMITA ALLA DESTINAZIONE | REQUISITI ALLOPERATORE | PERICOLI RESIDUALI |

COMPORTAMENTO IN CASO D’EMERGENZA | SIMBOLI | NORME DIE SICUREZZA | MANUTENZIONE | SMALTIMENTO |

GARANZIA | SERVIZIO 31
Nederlands TECHNISCHE GEGEVENS | VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM | EISEN AAN DE BEDIENENDE PERSOON |

RESTRISICO’S | HANDELSWIJZE IN NOODGEVAL | SYMBOLEN | VEILIGHEIDSADVIEZEN | ONDERHOUD |

VERWIJDERING | GARANTIE | SERVICE 37
Cesky TECHNICKE UDAJE | POUZITIV SOULADU S URCENIM | POZADAVKY NA OBSLUHU |

ZBYTKOVA NEBEZPEC( | CHOVANIV PRIPADE NOUZE | SYMBOLY | BEZPECNOSTNI UPOZORNEN |

PRACOVNI POKYNY | LIKVIDACE | ZARUKA | SERVIS 43
Slovensky TECHNICKE UDAJE | POUZITIE PODLA PREDPISOV | POZIADAVKY NA OBSLUHU | ZVYSKOVE NEBEZPECENSTVA |

SPRAVANIE V PRIPADE NUDZE | SYMBOLY | BEZPECNOSTNE POKYNY |

UDRZBA | LIKVIDACIA | ZARUKA | SERVIS 49
Magyar MUSZAKI ADATOK | RENDELTETES SZERINTI HASZNALAT | KOVETELMENYEK A GEP KEZELOJERE | MARADEKVESZELYEK |

VISELKEDES KENYSZERHELYZETBEN | SZIMBOLUMOK | BIZTONSAGI TUDNIVALOK |

KARBANTARTAS | KISELEJTEZES | JOTALLAS | SZERViZ 55
Slovenija TEHNICNI PODATKI | UPORABA V SKLADU Z NAMENOM | ZAHTEVE, KI JIH MORA SPOLNJEVATI UPORABNIK |

SEKUNDARNE NEVARNOSTI | UKREPIV ZASILNIH PRIMERIH | SIMBOLI | VARNOSTNI NAPOTKI |

VZDRZEVANJE | ODSTRANJEVANJE | GARANCLJA | SERVIS 61
Hrvatski TEHNICKI PODACI | NAMJENSKA UPORABA | SZAHTJEVI NA OSOBLIJE | SEKUNDARNE OPASNOSTI | POSTUPANJE U

SLUCAJU NUZDE | SIMBOLI | SIGURNOSNE UPUTE | ODRZAVANLE | LIKVIDACLIA |

JAMSTVO | SERVIS 67
Bbnrapckmn TEXHWUYECKM [IAHHW | U3MON3BAHE B CbOTBETCTBVE C MPEAHA3HAYUEHWETO | USUCKBAHVIA 3A OBCIYKBAHE |

OCTATbHYHM OMACHOCTW | MOBEAEHWE B CITYYAI HA BELIA | CUMBOIIV | YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT |

MOAAPHKKA | NIMKBUOALVA | TAPAHLIVIA | CEPB3 73
Romania DATE TEHNICE | UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI | COMPORTAMENT IN CAZURI EXTREME | SIMBOLURI |

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE | INTRETINERE | LICHIDARE | GARANTIE | SERVICE 79
Bosanski TEHNICKI PODACI 7| NAMENSKA UPOTREBA | POSTUPANJE U SLUCAJU NUZDE | SIMBOLI | UPOZORENJA |

UPUTSTVA | ODRZAVANJE | LIKVIDACIJA | GARANCIJA | SERVIS 85

EG-Konformitatserklarung | eu Declaration of Conformity | Certificat de conformité aux directives européennes | Dichiarazione di conformita alla
norme UE | EU-conformiteitverklaring | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenia o zhode EU| EU-Megfeleléségi nyilatkozat | EV-izjave o skladnosti |
Izjave o istvojetnosti EU | EC-peknapauuaTa 3a cbotsetctaue | UE-Declaratiei de conformitate | Izjave o istvojetnosti EU 94




LIEFERUMFANG | DELIVERED ITEMS | ARTICLES DELIVRES | VOLUME DELLA FORNITURA |
LEVERINGSOMVANG | OBJEM DODAVKY | ROZSAH DODAVKY | SZALLITASI TERJEDELEM |
OBSEG DOBAVE | OPSEG ISPORUKE | OBEM HA [JOCTABKATA | VOLUMUL LIVRARII |
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D  Montage SLO Montaza
GB  Assembly HR  Montaza
F Assemblage BG  MoHTax
1 Montaggio RO Montaj
NL  Montage BIH Montaza
CZ Montéaz
SK  Montaz 2
H  Szerelés
D Inbetriebnahme SLO Uvedba v pogon
GB  Starting-up the machine HR  Pustanje urad
F mise en service BG TlyckaHe B pencresne
| Messa in funzione RO  Punerea in functiune
NL  Inbedrijfstelling BIH Pustanjeurad
CZ Uvedeni do provozu
SK  Uvedenie do prevadzky
H  Uzembe helyezés 3
D  Betrieb SLO  Delovanje
GB  Operation HR Rad
F  Fonctionnement BG  Pa6ota
1 Esercizio RO Functionare
NL  Gebruik BIH Rad
CZ Provoz
SK  Prevadzka
H  Uzemeltetés 4_6
D  Arbeitsanweisungen SLO  Napotki za delo
GB  Work instructions HR  Radne upute
F  Instructions BG  WHcTpyKuwm 3a ekcnnoatayua
I lIstruzioni di lavoro RO Instructiuni de lucru
NL  Werkaanwijzing BIH  Radnauputstva
CZ  Pracovni instrukce
SK  Pracovné instrukcie
H  Munkavégzési utasitasok 7-8
D  Reinigung /Wartung SLO  Cis¢enje / Vzdrzevanje
GB  Cleaning / Maintenance HR  Cisc¢enje / Odrzavanje
F Nettoyage / Entretien BG YucreHe / MopppbxKa
1 Pulizia / Manutenzione RO  Curatare/ Intretinere
NL  Schoonmaken / Onderhoud BIH Cisc¢enje / Odrzavanje
cz  Cisténi/ Udrzba
SK  Cistenie / Udrzba 2
H  Tisztitds / Karbantartas 9_ 1




GB

NL
cz
SK

Montage
Assembly
Assemblage
Montaggio
Montage
Montaz
Montaz
Szerelés

SLO
HR
BG
RO
BIH

Montaza
Montaza
MoHTax
Montaj

Montaza




D Tanken SLO Dolivanje goriva
GB  Fuel tank filling HR Dopunjavanje goriva
F  Ravitaillement BG 3apexpaHe
| Rabbocco RO Alimentarea cu combustibil
NL  Tanken BIH Dopunjavanje goriva
CZ Tankovani
SK  Tankovanie
H  Tankolas

SUPER
SUPER PLUS
SUPER E10
NORMAL
NORMAL E10

+ OIL — 40:1
Hs




D  Betrieb SLO  Delovanje

GB  Operation HR Rad

F  Fonctionnement BG Pa6ota

| Esercizio RO Functionare
NL  Gebruik BIH Rad
CZ  Provoz

SK  Prevadzka
H  Uzemeltetés
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GB

NL
cz
SK

Betrieb
Operation
Fonctionnement
Esercizio
Gebruik

Provoz
Prevadzka
Uzemeltetés

SLO
HR
BG
RO
BIH

Delovanje
Rad

Pa6ota
Functionare
Rad
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GB

NL
cz

Betrieb SLo

Operation HR
Fonctionnement BG
Esercizio RO
Gebruik BIH
Provoz

Prevédzka

Uzemeltetés

Delovanje
Rad

Pa6ota
Functionare
Rad

STOP 2




D  Griff drehen SLO Zavrtite rocaj

GB  Turn handle HR  Rucku okrenuti
F  Tourner la poignée BG  3aBbpTeTe pbKoxBaTKaTa
| Girare l'impugnatura RO  Rotiti manerul

NL Handgreep draaien BIH  Rucku okrenuti

CZ Otocte rukojet
SK  Otocte rukovat
H  Afogantyu elforgatdsa
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GB
F
1
NL
cz
SK
H

Arbeitsanweisungen
Work instructions
Instructions

Istruzioni di lavoro
Werkaanwijzing

Pracovni instrukce
Pracovné instrukcie
Munkavégzési utasitasok

SLO
HR
BG
RO
BIH

Napotki za delo

Radne upute

WNHCTpyKUI 3a ekcnnoatauus
Instructiuni de lucru

Radna uputstva




Ziindkerze

Spark plug

Bougie d'allumage
Candela d'accensione
Bougie

Zapalovaci svitka
Zapalovacia sviecka
Gyujtégyertya

SLO
HR
BG
RO
BIH

Vzigalna svecka
Svijeca za paljenje
3anasnBalia ceely
Bujie

Svijeca za paljenje
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GB

- T

NL

SK

Luftfilter

Air filter

Filtre a air

Filtro d'aria
Luchtfilter
Vzduchovy filtr
Vzduchovy filter
Levegdsz(iré

SLO
HR
BG
RO
BIH

Zracni filter
Zracni filtar
Bb3pyweH ¢puntbp
Filtru de aer
Zracni filtar




D  Reinigung /Wartung SLO  Cisenje / Vzdrzevanje

GB  Cleaning / Maintenance HR  (is¢enje / Odrzavanje
F Nettoyage / Entretien BG  YucreHe/ MNopapbkka
| Pulizia / Manutenzione RO  Curatare/ Intretinere

NL  Schoonmaken / Onderhoud BIH Cis¢enje / Odrzavanje

cz  C(isténi/ Udrzba
Sk Cistenie / Udrzba
H  Tisztitas / Karbantartas

AT
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GB

NL

SK

Reinigung / Wartung
Cleaning / Maintenance
Nettoyage / Entretien
Pulizia / Manutenzione
Schoonmaken / Onderhoud
Cisténi / Udrzba

Cistenie / Udrzba

Tisztitds / Karbantartas

SLO
HR
BG
RO
BIH

Cis¢enje / Vzdrzevanje
Cisc¢enje / Odrzavanje
YucrteHe / MopapbKKa
Curatare / Intretinere

Cisc¢enje / Odrzavanje

TIP

BEEE Areonr 95307

ADDITIV

STOP




DEUTSCH

Technische Daten

Heckenschere GMH 550

Artikel-Nr. 93997
19 Hubraum 25,4 ccm
é Motorleistung 0,75 kW/1 PS

Max. Motordrehzahl 8500 min"!
ffﬁ Messergeschwindigkeit 2000 min"!
0 Tankinhalt 061

Kraftstoffverbrauch 1,11/h

Kraftstoffgemisch 40:1
ﬂ[‘ Balkenlédnge 590 mm

Schnittldnge 510 mm
% Max. Schnittstarke 26 mm
& Gewicht 53 kg
Gerauschangaben

Schalldruckpegel LPA” 89,3 dB (A)
E\ Gemessener Schallleistungspegel LWAZ' 103,6 dB (A)

Gemessen nach "EN ISO 10517;22000/14/ EG; Unsicherheit K= 3 dB (A)
@ Gehorschutz tragen!

Vibrationsangaben
Schwingungsemissionswert a, 10,23 m/s?

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN ISO 10517
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

WARNUNG: Der tatsachliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung
vom angegebenen Wert unterscheiden.

Der Schwingungspegel kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.

Er eignet sich auch fir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande,
Organisation der Arbeitsabléufe.

A @ 2;";?6323:Zg;;?g{ﬂ;gig?;ﬂ:ﬁ?m /\ Benutzen Sie das Gerit nur im AuBenbe-
sam gelesen und verstanden haben. ;i;ﬁg:}:ﬁdb:ﬁf‘t‘::zrl,nRgg,ieusr;T:ssenen oder

Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und :

dem richtigen Gebrauch des Gerétes vertraut.

Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten

Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich verantwor- Bestimmungsgemaéfe Verwendung
tungsvoll gegenliber anderen Personen. Die Heckenschere ist zum Schneiden von Hecken
Der Bediener ist verantwortlich fir Unfalle oder gnd Strauchern im privaten Haus- und Hobbygarten
Gefahren gegeniiber Dritten. estimmt..

Falls tiber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.
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Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsge-
maR verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Be-
stimmungen, aus den allgemein giltigen Vorschrif-
ten sowie den Bestimmungen aus dieser Anleitung,
kann der Hersteller fiir Schaden nicht verantwortlich
gemacht werden.

Im Arbeitsbereich die ortlichen Unfallverhiitungsvor-
schriften und Sicherheitsbestimmungen beachten.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr! Die
Heckenschere darf nicht zum Schneiden von
Rasen, harten Zweigen und Holz oder zum
Zerkleinern von Kompostmaterial verwendet
werden.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerdtes
aufmerksam die Betriebsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung/
oder mangels Wissen benutzt zu werden.

Qualifikation: AuBRer einer ausfihrlichen
Einweisung durch eine sachkundige Per-
son ist keine spezielle Qualifikation: fiir den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen
betrieben werden, die das 16. Lebensjahr vollen-
det haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung
als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im
Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.
Ortliche Bestimmungen kénnen das Min-
destalter des Benutzers festlegen.

Schulung: Die Benutzung des Gerétes bedarf
lediglich einer entsprechenden Unterweisung durch
eine sachkundige Person bzw. die Betriebsanlei-
tung. Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Restrisiken

Auch bei richtiger Verwendung und Einhaltung aller
Sicherheitsbestimmungen, kénnen noch Restrisiken
bestehen.

« Schnittverletzungen

+ Gehorschadigungen
Langerer Aufenthalt in unmittelbarer Nahe des lau-

fenden Geréts kann zu Gehdrschadigungen fiihren.

Gehdrschutz tragen!

« Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Gber langeren
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsge-
mal gefiihrt und gewertet wird.

A\ Vergiftungsgefahr!

Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig.
Das Einatmen von Abgasen kann tédlich sein!

Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich
betreiben, in dem sich geféhrliche Kohlenmonoxyd-
gase sammeln kdnnen.

A\ Verbrennungsgefahr!

Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr heil.
Das Beriihren heiBer Maschinenteile kann zu Ver-
brennungen fiihren.

Gerat nach dem Betrieb erst abkihlen lassen.

/\ Explosionsgefahr

Benzin und Benzindampfe sind leicht entziindlich
bzw. explosiv.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht in explosions-
gefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.

Motor nur im ausgeschalteten Zustand betanken.

Lagern Sie keinen Kraftstoff in der Nahe der
Maschine.

Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im
Tank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem maogli-
cherweise Benzindampfe mit offenem Feuer oder
Funken in Berlihrung kommen kdnnen.

/\ Feuergefahr!
Rauchen und offenes Feuer verboten.

Betreiben Sie das Gerat nicht in Umgebung von
leicht entflammbaren Materialien.

Kraftstoff ist leicht entflammbar.

Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafir zugelassenen
Behéltern auf.

Maschine nur im Freien und nicht in der Néhe von
offenen Flammen bzw. brennenden Zigaretten
tanken.

Tanken Sie vor dem Starten der Maschine. Wéhrend
der Motor lauft oder noch heil3 ist, darf nicht
nachgetankt werden oder der Tankdeckel gedffnet
werden.

Lassen Sie die Maschine nach dem Gebrauch
mindestens 5 Minuten lang abkiihlen, bevor Sie
Kraftstoff nachfiillen.

Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff verschiittet
wird. Falls Kraftstoff tibergelaufen ist, darf der Motor
nicht gestartet werden. Entfernen Sie das Gerat

von der verschmutzten Stelle und vermeiden Sie
jeglichen Ziindversuch, bis sich die Kraftstoffdamp-
fe verfliichtigt haben.

Alle Deckel wieder fest auf Kraftstofftanks und
Kraftstoffbehaltern anbringen.

Kraftstofftank ausschlieBlich im Freien entleeren.




DEUTSCH

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung kdnnen
auch nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst méglich qualifizierte drztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten

4. Art der Verletzungen

Symbole
Warnung/Achtung!

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos
Betriebsanleitung lesen.

Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!

Schutzhelm tragen!

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz,
griffiger Sohle und Stahlkappe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!
Langsam
Schnell

Kraft anwenden

Vor allen Arbeiten am Gerat Motor abstellen
und Ziindkerzenstecker ziehen.

>H@OO0COOID>

Warnung vor Schnittverletzungen

Warnung vor herabfallenden Teilen

Halten Sie in der Nahe stehende Personen
auf sicheren Abstand zur Maschine (min-
destens 10 m)

Warnung vor heif3en Oberflachen!
Verbrennungsgefahr!

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

> BB P

Warnung vor feuergeféhrlichen Stoffen

A

VORSICHT! Explosionsgefahr

Vergiftungsgefahr!

Benutzen Sie das Gerat nurim Au3enbe-
reich und niemals in geschlossenen oder
schlecht bellifteten Raumen.

Vor Nasse schiitzen. Die Maschine nicht
dem Regen aussetzen.

Rauchen und offenes Feuer verboten.

Vor allen Arbeiten am Gerat Motor aus-
schalten.

Nicht mit zu starker Kraft

Motor nur im ausgeschalteten Zustand
betanken.

®EOOD@®D

START START
% 3x * 6-8x

>

CE Konformitatszeichen

Verwendung Primerpumpe

N
m

.
AR

Vor Ndsse schiitzen

Packungsorientierung oben

=)
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Sicherheitshinweise
WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Halten Sie Kinder und andere Personen sowie
Tiere wahrend der Benutzung des Geréts fern. Der
Mindest-Sicherheitsabstand betragt 10 m.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie festes
Schuhwerk mit rutschfester Sohle, eine Schutzbrille
und Gehorschutz!

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen, da diese von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden kénnen. Benutzen Sie
das Gerét nicht, wenn Sie barfuf} gehen oder offene
Sandalen tragen.

Schalten Sie bei Blockierung der Messer das Gerat
sofort aus und entfernen dann den Gegenstand

Vor der Arbeit durchsuchen Sie die Hecke nach ver-
borgenen Objekten, z.B. Drahtzdunen etc.

Elektrische Gefahr, halten Sie mindestens 10 m Ab-
stand von Oberleitungen.

Halten Sie beim Arbeiten das Gerét mit beiden Han-
den und mit Abstand vom eigenen Korper gut fest.

Wahrend des Betriebs der Maschine ist immer ein
sicherer und fester Stand einzunehmen, besonders
wenn Tritte oder eine Leiter benutzt werden.

Halten Sie alle Korperteile vom Schneidmesser
fern. Versuchen Sie nicht, bei laufendem Messer
Schnittgut zu entfernen oder zu schneidendes
Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemm-
tes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerét. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der
Heckenschere kann zu schweren Verletzungen
fiihren.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillste-
hendem Messer. Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Heckenschere stets die Schutzabdeckung
aufziehen. Sorgféltiger Umgang mit dem Gerét
verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.
Halten Sie die Maschine an den isolierten Griff-
flachen, da das Schneidmesser in Beriihrung mit
versteckten Leitungen kommen kann. Der Kontakt
des Schneidmessers mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fiir
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhdlt-
nisse.

/\ Achtung beim Riickwirtsgehen, Stolpergefahr!

Entfernen Sie abgeschnittene Zweige/Aste sofort aus
dem Arbeitsbereich um Verletzungen zu verhindern.

Der Ein-/ Ausschalter und der Sicherheitsschalter
dirfen nicht arretiert werden.

Starten Sie die Maschine nur wenn sie sich in der
normalen Arbeitsposition befindet.

A\ Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme
samtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen
Sitz und ob alle Beweglichen Teile leichtgéngig
sind.

A\ Esist strengstens untersagt, die an der
Maschine befindlichen Schutzeinrichtungen zu
demontieren, abzuandern oder Zweck zu
entfremden oder fremde Schutzeinrichtungen
anzubringen.

/\ Das Geriit darf nicht benutzt werden falls es
beschddigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und
beschédigte Teile aus.

Kraftstoffgemisch

Achtung! Unbedingt auf das richtige Mischungsver-
haltnis beim Kraftstoff achten.

Achtung! Keinen altes Kraftstoffgemisch verwenden,
da sich dieses mit der Zeit entmischt und keine
Schmierung des Motors mehr gewdhrleistet ist.

Das Gemisch nicht tber einen ldngeren Zeitraum,
Wochen oder Monate im Tank belassen, da auch hier
die Gefahr besteht dass sich dieses entmischt.

Verwenden Sie grundsitzlich hochwertiges 2-Takt Ol
um Schaden am Verbrennungsmotor zu vermeiden.

Schaden die durch Nichtbeachtung einer der oben
aufgefiihrten Punkte entstanden sind, fallen nicht un-
ter die Gewahrleistung ! Das Gleiche gilt fiir Schaden,
die aus einer Uberlastung des Gerétes resultieren !

Wir empfehlen die Verwendung eines Kraftstoff-
Additivs. Tipp Art.-Nr. 95307 >
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Wartung

= Vor allen Arbeiten am Gerat Motor abstellen
und Ziindkerzenstecker ziehen. Warten Sie,
bis alle rotierenden Teile zum Stillstand
gekommen sind und sich das Gerdt abgekiihlt
hat.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehér und Originalersatzteile verwen-
den.

Maschine, insbesonders Liftungsschlitze, stets sauber
halten. Geratekorper niemals mit Wasser abspritzen!
Die Maschine und deren Komponenten nicht mit Lose-
mittel, entziindlichen oder giftigen Fliissigkeiten reini-
gen. Zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.

Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem
umweltfreundlichen Ol.

Reinigen Sie nach jeder Benutzung den Messerbalken
sorgfaltig. Reiben Sie ihn mit einem 6ligen Lappen ab
oder spriihen Sie ihn mit einem Metallpflegespray ein.

Stumpfe, verbogene oder beschadigte Messerbalken
missen ausgewechselt werden.

Nur ein regelm@Big gewartetes und gut gepflegtes
Gerét kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet
unter www.guede.com.

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen Ort.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den Pik-
togrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind.

Schadhafte und/oder zu entsorgende
Gerdte missen an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb
recycelbar. Das Ruickfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien,
Styropor®) kénnen fir Kinder geféhrlich sein.

Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so
schnell wie moglich.

Gewadhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgeméfBe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkérper.
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und normaler
Verschleif sind ebenfalls von der Gewahrleistung
ausgeschlossen.

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auBerhalb der Gewahrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MaBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist lhr
Gerét optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Betriebsanleitung?
Auf der Homepage der Firma Glide GmbH & Co. KG
(www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbdrokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um lhr Gerét im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kdnnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:
Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Inspektions- und Wartungsplan

RegelméaBige Wartungsperiode  Vor jeder Inbe- Nach jeder AuBBer-  Nach 1 Nach 12 Nach 24
triebnahme betriebnahme Monat ~ Monaten ~ Monaten
Luftfilter Kontrollieren v
Ersetzen v
Ziindkerze Kontrollieren ‘/
Reinigen
Ersetzen \/
Reinigen
Messerbal- Y \/
ken Schmieren v
Getriebe .
Schmiernippel Schmieren ‘/
Storungssuche
Storung Ursache Abhilfe
Der Motor startet nicht  Tank leer/Kraftstoffmangel Kraftstoff nachfiillen >
Choke nicht bettigt Choke betétigen >

Der Motor gibt keine
Hochstleistung

schlechter Kraftstoff, Lagerung ohne
Entleerung des Benzintanks, falsche
Benzinsorte

Ziindkerze verschmutzt, (Kohlertickstan-
de auf den Elektroden), Elektrodenab-
stand zu grof3.

Die Ziindkerze ist nass vom Benzin
(abgesoffener Motor).

Zindkerze verschmutzt, (Kohlertickstan-
de auf den Elektroden), Elektrodenab-
stand zu grof3.

Luftfilter verschmutzt

Falsches Kraftstoffgemisch (zuviel Ol)

Kraftstofftank und Vergaser entleeren.
Frisches Benzin einfillen.

Kerze reinigen, Warmewert der Kerze kon-
trollieren evtl. Ziindkerze erneuern, 0,6-
0,8 mm einstellen =9

Ziindkerze trocknen und erneut einset-
zen.—>(9]

Kerze reinigen, Warmewert der Kerze kon-
trollieren evtl. Ziindkerze erneuern, 0,6-
0,8 mm einstellen =9

Luftfilter reinigen oder austauschen
-

Kraftstoff nachfiillen >
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Technical Data

HEDGE TRIMMER GMH 550

Art. No
19 Contents

é Motor output
Max. engine speed

»;é‘:* Knife speed

/4 tank capacity
Fuel consumption
Fuel mix

ﬂ!‘ Beam length
Cutting length

% Max. cut thickness

& Weight

Noise details
Sound pressure level L ,"

E\ Measured sound power level L,?

93997
25,4 ccm
0,75 kW/1 PS
8500 min"!
2000 min"!
06|
1,11/h
40:1

590 mm
510 mm
26 mm
53kg

89,3 dB (A)
103,6 dB (A)

Measured according to "EN ISO 10517; #2000/14/ EG; Uncertainty K= 3 dB (A)

@ Wear ear protectors!

Vibration details
Vibration emission value a,

10,23 m/s?

Total vibration values (triaxial vector sum) ermittelt entsprechend EN ISO 10517

Uncertainty K= 1,5 m/s?

WARNING: The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and
may increase above the level given in this information sheet.
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment of exposure.

An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down
or when it is running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total

working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Read and understand the operating
A instructions before using the
appliance. Familiarise with the

control elements and how to use the appliance
properly. Abide by all the safety measures stated in
the service manual. Act responsibly toward third
parties.

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

A\ Use the appliance only outside, never use it in
confined and bad ventilated areas.

Specified Conditions Of Use

The hedge trimmer has been designed to cut hedges
and brushes in private house gardens or hobby
gardens..

Do not use this product in any other way as stated for
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normal use. Not observing general regulations in force
and instructions from this manual does not make the
manufacturer liable for damages.

Comply with the local injury prevention regulations and
safety regulations in the work area.

/\ WARNING! Danger of injury | The hedge
trimmer may not be used to cut grass, hard
brushes and wood or to crush material for
composting purposes.

Requirements for operating staff

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.

This appliance has not been designed to be
used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities
or with a lack of knowledge or experience.
Qualification: Apart from the detailed in-
structions by a professional, no special quali-
fication is necessary for appliance using.

Minimum age: Persons over 16 years of age

can only work on the appliance. An excep-

tion includes youngsters trained in order to

reach knowledge under supervision of the

trainer during occupational education.

Local regulations may stipulate the

minimum age of the user.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

Residual risks

Even when the device is used properly and all safety
regulations are complied with, there still may be
some residual risks.

« Cutting injury

+ Hearing damage
A longer stay in the immediate vicinity of the
running unit may cause hearing damage. Wear ear
protectors!

« Damage to health arising from vibrations to hand
and arms if the device is used for a long time or if
the device is not guided and evaluated properly.

/\ Risk of poisoning!
Exhaust gases, fuel and lubricants are toxic. Inhaling
exhaust gases may be fatal!

Do not operate the unit in closed spaces where dan-
gerours carbon monoxide gases may accumulate.

/\ Danger of burns !

Some parts of the appliance get too hot when the
appliance is operated.

Contacting hot parts of the unit may cause burns.
Let the unit cool down after its operation is over.

/\ Risk of explosion

Petrol and petrol vapours are highly flammable,
explosive.

Do not work with the unit in an environment with a
risk of explosion where there are flammable liquids,
gases or dust.

Refuel the engine only when switched off.

Do not store any fuel near the unit.

Never keep the unit with petrol in the tank inside a

building where petrol vapours could get in contact
with open fire or sparks.

/\ Risk of fire!
Prohibited smoking and open fire using.

Never operate the unit near highly flammable
materials.

Fuelis highly flammable.
Keep the fuel in suitable containers only.

The appliance may only be refuelled outdoors and
not near open fire or burning cigarettes.

Emergency procedure

After use, let the unit cool down for at least 5
minutes before refuelling.

Make sure the fuel does not overflow. If the fuel
overflows, the engine must not be started. Remove
any dirt from the appliance and prevent any at-
tempt at ignition until fuel fumes have evaporated.

Replace all fuel tank and container caps securely.

Fuel tank to be emptied outdoors only.

Despite the observance of the operating instructions
there still may be some hidden residual risks.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the
following pieces of information:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons

4. Injury type(s)

Symbols

A Warning/caution!




ENGLISH

PBPRPPEeO0CLOOOV

Read the operating instructions to reduce
the risk of injury.

Wear eye protective goggles !

Wear ear protectors!

Wear protective helmet !

Wear safety cut through resistant shoes
with safety sole and steel toe !

Wear protective gloves !

Slow

Quickly

Use of crane

Switch the engine off and remove the
socket plug before any work on the engine.

Warning against cutting injuries

Warning against thrown-off items

Keep bystanders in safe distance from the
appliance (at least 10 m)

Warning against hot surfaces!
Danger of burns !

Warning against dangerous voltage

Warning about inflammable substances

CAUTION! Risk of explosion

Risk of poisoning!
Use the appliance only outside, never use
it in confined and bad ventilated areas.

Protect against humidity. Never expose
tool to rain.

Prohibited smoking and open fire using.

Switch off the engine before any work on it.

Do not press too much

®O O ®D

Refuel the engine only when switched off.

START START
3x 6-8x

Using the primer pump
-

c € CE marking

Protect against humidity

TT This side up

Safety Instructions
WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failu-
re to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

(_).

Keep children and other persons including animals in
a safe distance when using the appliance. Minimum
safe distance is 10 m.

Wear suitable work clothing such as sturdy shoes with
non-slip sole, safety glasses and hearing protection!

Do not wear loose clothing or jewels. Hear, clothing
and gloves must be out of reach of moving parts
as they could get caught by the rotating parts. Do
not use the appliance when barefooted or in open
sandals.
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When knives are blocked, switch the appliance imme-
diately off and remove the blocked object.

Before work, check the area for any hidden items such
as wire fences.

Electrical hazard , keep at least 10 m distance away
from electrical power lines.

When working, keep the appliance firmly with both
hands and with a distance from your body.

During appliance operation, it is necessary to take
a safe and firm posture, especially when steps or a
ladder are being used.

Keep all parts of the body in safe distance from
the knife. Do not try to remove the material being
cut or hold material to be cut when the knife is
running. Jammed cuttings to be removed only
when the machine is off. A moment of inattenti-
on when using the hedge trimmer may result in
serious injuries.

Carry the hedge trimmer by the handle when the
knife is off. Fit the protective cover whenever the
hedge trimmer is to be transported or stored.
Careful appliance handling reduces the risk of injury
by knife.

Hold the power tools by the insulated handles

as the cutting knife may come into contact with
hidden cables/lines. Contact of the cutting knife
with a live conductor may bring the metal parts of the
appliance under voltage and cause electric shock.

Provide adequate lighting or good lighting conditions
when working with the machine.

/\ Be careful when going backwards - risk of
tripping!

Do notrun!  Immediately remove cut branches/
knots from the work area to prevent injuries. Watch
out for falling branches!

The ON/OFF switch and safety switch must not be
locked.

Turn the appliance on only when in a normal working
position.

/\ Checkall screw and plug-in connections and
protective equipment if firm and tightened
properly and whether all moving parts are
running smooth whenever the appliance is to be
put into operation.

A The protective equipment on the appliance is
strictly prohibited to be disassembled, changed,
used in conflict with the designation and it is
prohibited to attach any protective equipment of
other manufacturers.

/\ The appliance must not be used if damaged
or safety equipment is defective. Replace any
worn-out and damaged parts.

Fuel mix
Caution! Correct mix ratio must be provided in

respect of fuel.

Caution! Do not use old fuel mix as it gets segregated
over time and engine lubrication will no longer be
guaranteed.

Do not keep the mix in the tank for a long time -
weeks or months as there is a risk of segregation.

High-quality 2-stroke oil to be used only to prevent
damage to the combustion engine.

Damage resulting from a failure to respect any of the
points given above is not covered by warranty! The
same applies to damage arising from unit overloa-
ding!

We recommend that you use a fuel additive. Hint Part
No.95307 >

Maintenance

= Switch the engine off and remove the socket
plug before any work on the engine. Wait
EZT until all rotating parts have stopped and
the appliance has cooled down.

Repairs and works specified in these Instructions may
only be performed by qualified authorised staff.

Use only original accessories and original spare parts.
Keep the device, in particular the air vents, clean at all
times. Never spray water on the device body!

Never clean the machine and its components with
solvents, flammable or toxic liquids. Us only a damp
cloth making.

Apply environment-friendly oil to all moving parts.
After each use, clean the cutter bar carefully. Wipe it
with a cloth immersed in oil or apply metal treatment
spray on it.

Blunt, bent or damaged knives must be immediately
replaced.

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.

Machine to be stored in a dry place.
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Disposal

The disposal instructions are based on the icons
placed on the appliance or its package.

Any damaged or disposed devices must
be delivered to appropriate collection
centres.

Transport packaging disposal

The packaging protects the machine against damage
during transport. Packaging materials are usually
chosen based on environment aspects and waste
treatment principles and are therefore recyclable. Re-
turning the packaging into material circulation saves
raw materials and reduces waste production. Parts of
packagings (e.g. foils, styropor®) can be dangerous
for children.

Risk of suffocation!
Keep parts of the packagings out of reach of children
and dispose them as soon as possible.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused
by material defect or manufacturing defect. Original

payment voucher with the sales date needs to be sub-

mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the
original packaging.

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:

Art. No:

Year of production:

Tel. +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Regular servicing period

Air filter Inspection
Change

Sparkplug  Inspection
Clean
Change

) Clean

Knife/cutter

bar Lubrication

Gearbc?x Lubrication

Grease nipple

Defects searching

Defect

The motor does not start

GB

The motor does not
develop maximum
power

Inspection and maintenance plan

Before any After every take After 1 After 12 After 24
start-up out of service month months months
v
v
v
v
v
v
v
Cause Removal
Empty fuel tank/Lack of fuel Add some fuel >3]
Choke has not been used Use the choke >

Wrong fuel, storing without petrol tank

being drained

Sooted spark plug (carbon residues on

electrodes), electrodes distance too big.

The spark plug is wet from petrol
(oversaturated engine).

Sooted spark plug (carbon residues on

electrodes), electrodes distance too big.

Dirty air filter

Bad fuel/oil mix (too much oil)

Drain the fuel tank and carburettor.
Add fresh petrol.

Clean the spark plug, check the plug
thermal value, possibly change the plug,
set the electrodes distance to 0.6-0.7 mm
—>(9]

Dry the spark plug out and refit it.
—>09]

Clean the spark plug, check the plug
thermal value, possibly change the plug,
set the electrodes distance to 0.6-0.7 mm
—>09]

Clean or replace the air filter >

Add some fuel >
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Caractéristiques Techniques 25
N° de commande 93997
1% Cylindrée 25,4 ccm
é Puissance du moteur 0,75 kW/1 PS
Tours maximaux du moteur 8500 min"!
»;/./:4‘ Vitesse de la lame 2000 min™!
/4 Volume du réservoir 061
Consommation en carburant 1,11/h
Mélange de combustible 40:1
ﬂf Longueur du renfort de la barre de coupe 590 mm
Longueur de coupe 510 mm
% Epaisseur max. de coupe 26 mm
& Poids 53 kg
Données relatives au bruit
Niveau de pression acoustique LPA“ 89,3 dB(A)
E\ Niveau de puissance acoustique mesuré LWAZ) 103,6 dB (A)

Mesuré selon "EN ISO 10517; 2 2000/14/ EG; Incertitude K= 3 dB (A)
@ Portez une protection auditive!

Données relatives aux vibrations

Valeur d'émission vibratoire a, 10,23 m/s?
Valeurs totales d'oscillation (Somme vectorielle des trois directions) Determined properly EN ISO 10517
Incertitude K= 1,5 m/s?

AVERTISSEMENT: Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en
fonction du type et du mode dutilisation .

Le niveau des vibrations peut étre utilisé pour la comparaison des appareils électriques.

Convient également pour I'examen préalable de la charge par vibrations.

Pour estimer de maniére exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut égale-
ment tenir compte des temps d‘arrét ou de marche a vide de I'appareil. Cela peut entrainer une réduction
sensible du volume de charge par vibrations sur la durée totale de travail.

Définir les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la protection de I'utilisateur contre les effets des
vibrations, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des
mains, organisation du travail.

Lisez attentivement ce mode /\ Utilisez 'appareil uniquement a I'extérieur,
demploi avant|a premiere utilisation jamais dans dgf ieces fe?mées ou mal ventilées
de |'appareil et assurez-vous de J P .

I'avoir bien compris. Familiarisez-vous avec les

éléments de commande et l'utilisation correcte de

I'appareil. Respectez toutes les consignes de sécurité Utilisation conforme a la destina-
figurant dans le mode d'emploi. Comportez-vous de tion

fagon responsable vis-a-vis des autres personnes. i ) R )
Lutilisateur est responsable des accidents et dangers Le taille-haie est destiné a la coupe de haies et
vis-a-vis de tierces personnes. arbustes dans des jardins privés des maisons ou pour

. . loisir dans le jardin..
Si vous avez des doutes en ce qui concerne le

branchement et l'utilisation de l'appareil, contactez le
service clients.
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Te dispositit peut &tre Utilise uniquement dans Ie but
indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité en cas
de non-respect des régles en vigueur et des dispositions
indiquées dans ce mode d'emploi.

Respectez les régles locales de prévention d'accidents et
les regles de sécurité dans la zone de travail.

/\ AVERTISSEMENT! Risque de blessures! Le
taille-haie ne doit pas étre utilisé pour couper de
I'herbe, des branches dures ou pour broyeur le
matériel pour le compost.

Opérateur

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser 'appareil.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) avec capacités physiques,
sensorielles ou psychiques réduites ou avec des
connaissances ou expérience insuffisantes.

Qualification: Mis a part l'instruction dé-
taillée par un spécialiste, aucune autre
qualification spécifique n'est requise.

Age minimal: Lappareil peut étre utilisé
uniquement par des personnes de plus de 16
ans, exception faite des adolescents manipulant
I'appareil dans le cadre de I'enseignement pro-
fessionnel sous la surveillance du formateur.
L'age minimal de l'utilisateur est déter-

miné selon les dispositions locales.
Formation: Lutilisation de I'appareil né-
cessite uniquement l'instruction par un spé-
cialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n'est pas nécessaire.

Risques résiduels

Malgré l'utilisation correcte et le respect de toutes
les regles de sécurité, des risques résiduels peuvent
subsister.

Blessures par coupure

Endommagement de |‘audition.

Un séjour prolongé a proximité immédiate de
I'appareil en service peut endommager I'audition.
Portez une protection auditive!

Atteinte a la santé résultant des vibrations des
mains et bras en cas d‘utilisation prolongée de
I'appareil ou lorsque I'appareil n'est pas correcte-
ment dirigé et évalué.

/\ Risque d‘intoxication!

Les gaz d'échappement, les carburants et produits
de graissage sont toxiques. La respiration des gaz
déchappement peut étre mortelle !

Ne faites pas fonctionner 'appareil dans un espace
fermé ol peuvent s'accumuler les gaz dangereux de
I'oxyde de carbone.

A\ Risque de brilure!

Certaines pieces de |'appareil chauffent fortement
pendant le fonctionnement.

Le contact avec les parties chaudes peut provoquer
des bralures.

Laissez le dispositif refroidir a la fin du service.

A Risque d‘explosion

L'essence et les vapeurs d'essence sont [égerement
inflammables ou explosives.

Ne travaillez jamais avec I'appareil dans un envi-
ronnement avec risque d'explosion, contenant des
liquides, gaz ou poussiéres inflammables.

Ravitaillez uniquement lorsque le moteur est éteint.

Ne stockez aucun carburant a proximité de
I'appareil.

Ne rangez jamais |'appareil avec I'essence dans le
réservoir a l'intérieur d'un batiment ou les vapeurs
d'essence pourraient rentrer en contact avec le feu
ouvert ou les étincelles.

A Risque d‘incendie!
Défense de fumer, feu ouvert interdit.

Ne faites jamais fonctionner I'appareil a proximité
des matieres légerement inflammables.

Le carburant est hautement inflammable.

Conservez le carburant uniquement dans des
récipients adéquats.

Ravitaillez toujours a I'extérieur, jamais a proximité
de flammes ou cigarettes allumées.

Ravitaillez avant de mettre I'appareil en marche.
Il est interdit de ravitailler ou d'ouvrir le réservoir
lorsque le moteur est en marche ou encore chaud.

Apres |'utilisation, laissez I'appareil refroidir au moi-
ns 5 minutes avant de ravitailler en carburant.

Veillez a ne pas faire déborder le carburant. Si le car-
burant déborde, il est interdit de mettre le moteur
en marche. Nettoyez I'endroit souillé et évitez tout
essai de mise en marche tant que les vapeurs de
carburant ne sont pas évacuées.

Resserrez tous les capots et fermetures sur le réser-
voir a carburant et sur les conteneurs.

Videz le réservoir de carburant exclusivement a
I'extérieur

Malgré le respect de la notice d'utilisation, des risques
résiduels cachés peuvent exister.

Conduite en cas d’'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d'autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d'une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
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nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I'armoire a pharmacie. Sivous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d'accident

2.Type d‘accident

3. Nombre de blessés

4.Type de blessure

Symboles
Avertissement / attention!

Pour réduire le risque de blessures, lisez la
notice d'utilisation.

Portez des lunettes de protection!
Portez une protection auditive!

Portez un casque de protection!

Portez des chaussures de sécurité avec
protection contre les coupures, semelle
antidérapante et bout en acier!

Portez des gants de protection !
Lentement
rapidement

Utilisation d'une grue.

Avant tout travail sur le moteur, arrétez-
le et retirez I'antiparasite de la bougie
d4allumage.

Avertissement - risque de blessures par
coupure

Avertissement - objets volants.

Les personnes situées aux alentours do-
ivent respecter une distance de sécurité
de l'appareil (min. 10 m)

Avertissement - surfaces chaudes !
Risque de bralure!

PEPPEeO00CCOOOI>

Avertissement - tension électrique
dangereuse

Attentions substances inflammables

ATTENTION ! Risque d‘explosion

Risque d'intoxication!

Utilisez I'appareil uniquement a
I'extérieur, jamais dans des piéces fermées
ou mal ventilées.

Protégez de I'humidité. N'exposez pas la
machine a la pluie.

Défense de fumer, feu ouvert interdit.

Avant toute intervention sur 'appareil,
arrétez le moteur.

N‘appuyez pas trop fort

OO0 R@®D B

Ravitaillez uniquement lorsque le moteur
est éteint.

@)

START START
3x 6-8x

o

c € symbole CE

.

Utilisation d'une pompe a carburant

'S,

T Protégez de I'humidité
T T Sens de pose

Instructions De Sécurité
AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes et instructions de
sécurité. Le non-respect des consignes indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incen-
die et / ou des blessures graves. Conservez toutes
les consignes et instructions de sécurité pour une
utilisation ultérieure.

27



FRANCAIS

28

Veillez a ce que les enfants et autres personnes re-
spectent une distance de sécurité pendant l'utilisation
de l'appareil. La distance de sécurité minimale s‘éléve
a 10 métres.

Portez une tenue de travail adéquate, telle que chaus-
sures solides avec semelle antidérapante, lunettes de
protection et protection auditive.

Ne portez pas de vétements larges ou bijoux. Eloignez
les cheveux, vétements et gants des parties mobiles,
faute de quoi ils pourraient étre accrochés par les
pieces mobiles. N'utilisez pas I'appareil pieds nus ou
en sandales!

Lorsque la lame est bloquée, arrétezimmédiatement
I'appareil et supprimez I'objet.

Avant de commencer a travailler, vérifiez si aucun
objet caché, par exemple, grillage, ne se trouve sur/
dans la haie.

Risque électrique, conserver une distance d'au moins
10 m par rapport aux lignes électriques.

Maintenez |'appareil lors du travail solidement a deux
mains en I'écartant du corps.

Pendant l'utilisation de I'appareil, il est nécessaire de
maintenir une posture sQre et solide, en particulier en
cas d'utilisation d'un escabeau ou d‘une échelle.

Tenez toutes les parties du corps a une distance
de sécurité de la lame. Lorsque la lame tourne,
n'essayez pas de retirer le matériel coupé ou

de maintenir le matériel a couper. Retirez les
morceaux coincés uniquement lorsque le moteur
est a l'arrét. Une inattention momentanée lors
de l'utilisation du taille-haie peut provoquer des
blessures graves.

Portez le taille-haie par la poignée, lame arrétée.
Avant de transporter ou de stocker le taille-haie,
mettez toujours en place le fourreau de protec-
tion. Une manipulation minutieuse de I'appareil
réduit le risque de blessures par lame.

Tenez les outils maschine par les poignées isolées,
car le lame de coupe peut rentrer en contact avec
les cables/circuits cachés. Le contact de la lame de
coupe avec un conducteur sous tension peut mettre
les parties métalliques de I'appareil sous tension et
provoquer une électrocution.

Lors du travail avec 'appareil, veillez toujours a un
éclairage suffisant ou a des conditions de lumiére
suffisantes.

/\ Attention a la marche a reculons, risque de
trébuchement.

Afin d'éviter tout risque de blessures, retirez immé-
diatement les branches/troncons coupés de l'espace
de travail.

Il est interdit de verrouiller I'interrupteur marche/arrét
et l'interrupteur de sécurité.

Démarrez I'appareil uniquement lorsqu'il se trouve en
position de travail normale.

A\ Avant chaque mise en marche, contrélez tous
les raccords a vis et encastrables, ainsi que les
dispositifs de protection, la fixation correcte ainsi
que le bon fonctionnement de toutes les pieces
mobiles. .

A\ ll est strictement interdit de démonter, de
changer les dispositifs de protection situés sur
I'appareil ou de les utiliser en désaccord avec leur
destination ou de fixer d‘autres dispositifs de
protection d‘autres fabricants.

A\ |l est interdit d'utiliser 'appareil si les
dispositifs de protection sont défectueux ou
endommagés. Remplacez les pieces usées ou
endommagées.

Mélange de combustible

Attention! Veillez a un bon rapport de mélange pour
le carburant.

Attention! N'utilisez pas de mélange de carburant
ancien, car il est sujet a la ségrégation avec le temps
et le graissage du moteur ne sera pas garanti.

Ne laissez pas le mélange trop longtemps, des
semaines ou des mois dans le réservoir, caril y a un
risque de ségrégation.

Utilisez toujours une huile de qualité 2 temps, ceci
pour empécher 'endommagement du moteur a
combustion.

Les dommages engendrés par le non-respect de l'un
des points indiqués ci-dessus ne sont pas couverts
par la garantie ! Ceci est valable également pour les
dommages engendrés par la surcharge de l'appareil !

On conseille d'utiliser un additif pour carburant.
Conseille Art. no. 95307 -

Entretien

= Avant tout travail sur le moteur, arrétez-le et
retirez I'antiparasite de la bougie d‘allumage.
Attendez que toutes les piéces en rotation
s‘arrétent et I'appareil refroidisse.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d’emploi doivent étre effectués uniquement par un
personnel qualifié agréé.

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine.

Maintenez la machine et en particulier les orifices
d'aération propres. Ne pulvérisez jamais d'eau sur
I'appareil !
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Ne nettoyez pas l'appareil et sec composants a I'aide
de solvants et de liquides inflammables ou toxiques.
Utilisez uniquement un chiffon humide, en veillant
d'abord a ce que la fiche soit débranchée de la prise
électrique.

Traitez toutes les piéces mobiles avec une huile
écologique.

Nettoyez soigneusement la lame aprés chaque utili-
sation. Nettoyez-la a I'aide d'un chiffon imbibé d'huile
ou pulvérisez dessus un spray pour le traitement des
métaux.

Des lames émoussées, courbées ou endommagées
doivent étre immédiatement remplacées.

Seul un appareil régulierement entretenu et réparé
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures.

En cas de besoin, vous trouverez la liste des piéces
détachées sur les pages web www.guede.com.

Stockez I'appareil a un endroit sec.

Elimination
Les consignes d‘élimination résultent des picto-
grammes placés sur I'appareil ou sur I'emballage.

Déposez les appareils défectueux et /
ou destinés a I'€limination au centre de
ramassage correspondant.

Elimination de I'emballage de transport.
L'emballage proteége I'appareil de I'endommagement
pendant le transport. En général, les matériaux
d’emballage sont choisis en fonction des aspects
écologiquement acceptables et des aspects de traite-
ment des déchets, par conséquent, ils sont recycla-
bles. Le retour de I'emballage dans le circuit matériel
permet d‘économiser des matieres premiéres et de
réduire les déchets. Certaines parties de I'emballage
(film, styropore®) peuvent représenter un risque pour
les enfants.

Risque d‘asphyxie !
Stockez les parties d’emballage hors de portée des
enfants et éliminez-les le plus rapidement possible.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas
d'utilisation industrielle et de 24 mois pour le con-
sommateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de I'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie ninclut pas une utilisation non-conforme

telle que surcharge de I'appareil, utilisation de la
force, dommage par intervention étrangére ou objets
étrangers. Le non-respect du mode d'emploi et du
mode de montage ainsi que I'usure normale ne sont
pas non plus inclus dans la garantie.

Informations importantes pour le client.

Nous vous informons que I'appareil doit étre
retourné pendant la durée de la garantie ou apres la
garantie dans son emballage d'origine. Cette mesure
permet d'éviter efficacement tout dommage inutile
lors du transport. Lappareil est protégé de fagon
optimale seulement dans l'emballage d'origine et son
traitement continu est ainsi assuré.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans paperasserie inutile par l'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider.

Pour identifier votre appareil en cas de réclamation,
nous avons besoin du numéro de série, du numéro
de produit et de I'année de fabrication. Toutes ces
informations se trouvent sur la plaque signalétique.
Pour avoir ces informations toujours a porté de main,
veuillez les inscrire ici :

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Plan des révisions et de |'entretien

Période d‘entretien réguliére Avant chaque Aprés chaque mise  Aprés1  Aprés12  Aprés 24
mise en marche hors service mois mois mois

Filtreaair  Contréle v
Remplacement v

Bougie Contréle ‘/

diallumage  Nettoyage
Remplacement \/
Nettoyage

Barre de - \/

coupe Graissage v

Transmis-

sion A

Nipple de Graissage \/

graissage

Recherche des pannes

Panne Cause Suppression

Le moteur ne démarre Réservoir vide/Manque de carburant. Ravitaillez en carburant >

pas

Le moteur n‘atteint pas
sa performance max.

Le starter n'a pas été utilisé.

Mauvais carburant, stockage sans
vidage du réservoir d'essence, mauvais
type d'essence

Bougie d'allumage encrassée (restes de
charbon sur les électrodes), distance des
électrodes trop importante.

La bougie d‘allumage est humide a
cause de I'essence (moteur noyé).

Bougie d'allumage encrassée (restes de
charbon sur les électrodes), distance des
électrodes trop importante.

Filtre & air encrassé

Mauvais mélange de carburant (excés
d'huile)

Utilisez le starter >

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur. Versez de l'essence fraiche.

Nettoyez la bougie, controlez la valeur
thermique de la bougie ou remplacez-la,
régleza 0,6 -0,8 mm =9

Séchez la bougie d'allumage et
remettez-la. > (9]

Nettoyez la bougie, contrélez la valeur
thermique de la bougie ou remplacez-la,
régleza 0,6-08mm—>(9]

Nettoyez ou remplacez le filtre a air
- (10]

Ravitaillez en carburant =
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Dati Tecnici
Cod. ord.: 93997
1% Volume 25,4 ccm
é Potenza del motore 0,75 kW/1 PS
Max. giri del motore 8500 min"!
ffﬁ Velocita del coltello 2000 min"!
A Volume del serbatoio 06|
Consumo di carburante 1,11/h
Miscela di carburante 40:1
'ﬂj Lunghezza del supporto 590 mm
Lunghezza di taglio 510 mm
2 Spessore max. di taglio 26 mm
@ Peso 5,3kg
Dati di rumorosita
Livello di rumorosita LPA“ 89,3 dB (A)
E\ Livello di potenza sonora misurato IWZ’ 103,6 dB (A)

Misurato conf. "EN ISO 10517;22000/14/ EG; Incertezza della misura K= 3 dB (A)
@ Utilizzare le protezioni dell‘udito!
Dati della vibrazione
Valore di emissione dell'oscillazione a, 10,23 m/s?

Dati totali della vibrazione (Somma vettoriale di tre direzioni) constatées de fagon correspondante EN ISO
10517

Incertezza della misura K= 1,5 m/s?

AVVERTENZA: Il livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell‘uso della lista, puo essere
diverso dal valore indicato nelle presenti istruzioni.

E’ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.

E’ adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempi in cui
|'utensile & spento oppure & acceso senza pero essere utilizzato. Questo puo ridurre sensibilmente la sollecita-
zione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere l'utilizzatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad

esempio: manutenzione dell'utensile elettrico e degli accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello
svolgimento del lavoro.

é @ Ilést?(;ecloanpstigenczciglr?esg ggsg?eaver A IUtIthal:'e I’.:apparecchloI solo :.illl’gsterno, mai
istruzioni per l'uso. Prendere in neiflocalichiusiioppure/maliventilati,

conoscenza gli elementi di comando e l'uso corretto

dell'apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di

sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsiconcura  Uso in conformita alla destinazione

verso le altre persone. L L . . -
, R P bil i terzi degli incidenti Le forbici per siepi sono destinate a tagliare le siepi ed
Loperatore & responsabile verso i terzi degliincidenti - caspugliin un giardino privato presso la casa o in un

oppure pericoli. hobby giardino..
In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Questo impianto puo essere utilizzato solo per lo scopo
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indicato. Allinadempimento delle istituzioni delle diret-
tive generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsabilita
dei danni.

Nella zona di lavoro, osservare le normative antinfortuni-
stiche locali e le disposizioni di sicurezza.

/N AVVERTENZA! Pericolo delle ferite! Le forbici
per siepi non devono essere utilizzate per tagliare
l'erba, rami duri e legno, o per triturare il materiale
per il compostaggio.

Requisiti all'operatore

Loperatore € obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Questo apparecchio non é destinato all'utilizzo
dalle persone (compresi i bambini) con ridot-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali, oppure
con mancanza di conoscenze ed esperienze.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del
professionista, per uso della macchina non
€ necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con |'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 16 anni.

L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell’addestramento professionale per

raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Le prescrizioni locali possono deter-
minare l'eta minima dell’'Utente.

Istruzioni: L'uso dell'apparecchio richiede solo
le adeguate istruzioni del professionista ris-
pettivamente leggere il Manuale d'Uso.

Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Pericoli residuali

Anche con l'uso corretto e con il rispetto di tutte le
norme di sicurezza, possono esserci sempre rischi
residuali.

Ferita da taglio

Danni all'udito

Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immedi-
ate della macchina in corso puo provocare danni
all‘udito. Utilizzare le protezioni dell'udito!

Danno alla salute in sequito di vibrazioni delle mani
e delle braccia, se I'apparecchio ¢ usato per un
periodo prolungato, o se non & tenuto e valutato
regolarmente.

/\ Rischio di avvelenamento!

Gas di scarico, carburanti o lubrificanti sono vele-

nosi. L'inalazione dei gas di scarico puo provocare
la morte!

Non far funzionare la macchina in ambienti chiusi,
dove puo accumularsi l'ossido di carbonio perico-
loso.

/\ Pericolo delle ustioni!

Alcune parti della macchina in funzione si riscaldano
notevolmente.

Il contatto con le parti calde della macchina puo
provocare ustioni.

Dopo I'utilizzo lasciar prima raffreddare I'impianto.

A\ Pericolo d'esplosione

Benzina e vapori di benzina sono facilmente infiam-
mabili, risp. esplosivi.

Non far funzionare la macchina nellambiente a
pericolo di esplosione dove si trovano dei liquidi,
gas o polveri infiammabili.

Rabboccare solo con il motore spento.

Non depositare alcun carburante nelle vicinanze
della macchina.

Mai depositare la macchina avente la benzina nel
serbatoio all‘interno dell'edificio dove i vapori di
benzina possano eventualmente venire a contatto
con fiamme aperte o scintille.

/\ Pericolo di incendio!
Divieto del fumare e della fiamma viva

Mai far funzionare |'apparecchio vicino ai materiali
facilmente infiammabili.

Il combustibile estremamente inflammabile.

Il carburante deve essere conservato solo nei
contenitori adatti.

La macchina puo essere rabboccata solo all'esterno
e non in vicinanza alle fiamme vive rispett. le
sigarette accese.

Rabboccare prima di avviare la macchina. Non si
deve rabboccare né aprire il coperchio del serbatoio
con il motore in funzione oppure caldo ancora.

Dopo l'uso lasciare raffreddare l'apparecchio al
minimo 5 minuti prima di rabboccare il carburante.

Attendersi a che il combustibile non strabocchi.
Allo strabocco del combustibile, il motore non
dovra essere avviato. Pulire la zona contamina-

ta sull'apparecchio ed evitare qualsiasi prova
d'accensione finché non spariscono i vapori del
combustibile.

Fissare di nuovo tutti i carter e tappi sul serbatoio di
carburante e contenitori di combustibile.

Svuotare il serbatoio carburante esclusivamente
all'esterno.

Nonostante l'osservazione del manuale operativo,
possono esistere anche rischi residuali nascosti.




ITALIANO

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizza-
to deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

1. Luogo dellincidente

2.Tipo dell'incidente

3. Numero dei feriti

4.Tipo della ferita

Simboli
Avviso/attenzione!

Per ridurre il rischio di una lesione, leg-
gere il manuale operativo.

Utilizzare gli occhiali di protezione!
Utilizzare le protezioni dell'udito!

Utilizzare I'elmetto di protezione!

Utilizzare la calzatura di sicurezza con la
protezione al taglio, base antiscivolante e
punta d‘acciaio!

Utilizzare i guanti di protezione!
Lentamente
Velocemente

Uso della gru

Per tutti lavori sul motore spegnere il
motore e sfilare il cappuccio della candela
daccensione.

Pericolo di ferite da taglio

Attenzione agli oggetti lanciati in aria

PPE@O0CCOCOID>

Tenere le persone circostanti in distanza
sicura dall'apparecchio (min. 10 m)

Attenzione alle superfici calde!
Pericolo delle ustioni!

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

>Bp

/B\ Attenzione sostanze infiammabili

ATTENZIONE! Pericolo d'esplosione

Rischio di avvelenamento!
Utilizzare I'apparecchio solo all'esterno,
mai nei locali chiusi oppure mal ventilati.

Proteggere all'umidita. Non esporre la
macchina alla pioggia.

Divieto del fumare e della fiamma viva

Prima di qualsiasi intervento
sull'apparecchio spegnere il motore

Non spingere troppo

@OODA®D P |

Rabboccare solo con il motore spento.

@)

START START
3x 6-8x

Utilizzo di una pompa carburante
-

c € Simbolo CE

‘

T Proteggere all'umidita

T T Limballo deve essere rivolto verso alto
—

Norme Di Sicurezza
AVVERTENZA
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Leggere tutte le istruzioni ed avvertimenti di sicu-
rezza. Mancata osservazione delle avvertenze sotto-
stanti potrebbe provocare scosse elettriche, incendi
e/o seri incidenti. Conservare tutte le indicazioni e
istruzioni di sicurezza per il loro futuro uso.

Durante l'uso dell'apparecchio tenere i bambini, le alt-
re persone e gli animali in distanza sicura. La distanza
sicura minima e 10 m.

Indossare un indumento adeguato da lavoro, quale
calzatura solida con suola antiscivolo, occhiali di
protezione e protezione dell'udito!

Non portare vestito lungo o gioielli. | cappelli, vestiti
e guanti devono trovarsi fuori dalla portata delle parti
mobili, in quanto potrebbero essere intrappolati dalle
parti in movimento. Non utilizzate 'apparecchio se
avete piedi nudi o sandali aperti.

In caso di bloccaggio dei coltelli spegnere immedia-
tamente I'apparecchio, dunque rimuovere il relativo
oggetto.

Prima di iniziare a lavorare controllare se nella/sulla
siepe non ci sono oggetti nascosti, ad es. recinzioni
metalliche.

Rischio di scosse elettriche, tenersi ad una distanza di
almeno 10 m da linee elettriche sospese.

Durante il lavoro tenere I'apparecchio saldamente con
entrambe le mani e con un certo distacco dal proprio
corpo.

Durante il funzionamento dell‘apparecchio occorre
sempre prendere una posizione sicura e stabile, in
particolare se si utilizzano le scale o scalette a pioli.

Tenere tutte le parti del corpo ad una distanza
sicura dalla lama. Quando il coltello funziona, non
provare a rimuovere il materiale tagliato o tenere
quello da tagliare. Rimuovere i ritagli incastrati
solo se I'apparecchio. Una momentanea mancanza
di attenzione durante l'uso delle forbici per siepi
puo provocare delle lesioni gravi.

Portare le forbici per siepi per il manico, il coltello
deve essere spento. Durante il trasporto o la con-
servazione della forbici per siepi installare sempre
il carter di protezione. Un coretto ed accurato
utilizzo dell'apparecchio riduce il rischio di lesione
dovuta al coltello.

Tenere gli attrezzi macchina per i manici isolati, in
quanto il coltello da taglio puo venire a contatto
con i cavi/condotti nascosti. Il contatto del coltello
di taglio con un conduttore vivo puo portare in
tensione le parti metalliche dell'attrezzo provocando
la scossa elettrica.

Durante il lavoro con I'apparecchio assicurare sempre
I'illuminazione sufficiente, rispett. buone condizioni
di visibilita.

/\ Attenti mentre si cammina all'indietro, rischio
diinciampare!

Rimuovere immediatamente dal luogo di lavoro tutti i
rami odi tagliati per evitare lesioni.

Linterruttore on/off e l'interruttore di sicurezza non
devono chiudersi.

Avviare la macchina solo se si trova nella sua posizio-
ne normale di lavoro.

/A Prima di ogni messa in funzione controllare
tutti i raccordi a vite e ad inserimento, anche i
dispositivi di protezione, riguardando la rigidita e
serraggio giusto e la funzione non disturbata di
tutte le parti mobili.

/\ F'severamente vietato smontare, modificare i
dispositivi di protezione trovatisi sulla macchina,
utilizzarli in controversia alla loro destinazione
oppure montare i dispositivi di protezione degli
altri produttori.

/A L'apparecchio non deve essere utilizzato se
danneggiato oppure con i dispositivi di sicurezza
difettosi. Cambiare le parti usurate e danneggiate.

Miscela di carburante

Attenzione! Occorre rispettare il rapporto giusto della
miscela di carburante.

Attenzione! Non utilizzare miscele di carburante
vecchia, in quanto nel tempo l'olio si separa e percio
non ¢ garantita la lubrificazione del motore.

Non lasciare la miscela per un periodo prolungato,
ossia settimane o mesi, nel serbatoi, c' rischio della
sua segregazione.

Utilizzare assolutamente I'olio due tempi di qualita,
onde evitare i danni al motore a combustione.

I danni dovuti ad un mancato rispetto di uno dei pun-
ti di cui sopra non rientrano nella garanzia! Lo stesso
per i danni derivanti da sovraccarico dell‘apparecchio!
Si consiglia I'utilizzo di un additivo per carburante.
Consiglio Art. no. 95307 >

Manutenzione

= Per tutti lavori sul motore spegnere il motore
e sfilare il cappuccio della candela
d‘accensione. Attendere finché si fermano
tutte le parti mobili e I'apparecchio si raffredda.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d'uso possono essere eseguite solo da
personale qualificato e autorizzato.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.
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Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture

di ventilazione. Mai spruzzare l'acqua sul corpo della
macchina!

Non pulire la macchina e i suoi componenti con solven-
ti, liquidi infiammabili o tossici. Impiegare solamente
un panno umido.

Tutte le parti mobili trattare con olio ecologico.

Dopo ogni utilizzo pulire con cura la lama falciatrice.
Strofinarla con panno inumidito di olio o spruzzarla
con spray per il trattamento dei metalli.

| coltelli smussati, piegati o danneggiati devono
essere immediatamente sostituiti.

Solo l'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

In caso di necessita consultare la lista dei ricambi sul
sito www.guede.com.

Conservare 'apparecchio in un luogo asciutto.

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento risultano da
pittogrammi posizionati sull'apparecchio stesso o
sullimballaggio.

Gli apparecchi difettosi e/o da smaltire
devono essere consegnati ai centri
autorizzati.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto.

L'imballo protegge I'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali dimballo vengono
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente
accettabili ed i criteri di manipolazione deirifiuti e
sono quindi riciclabili. La restituzione dell'imballo

al circolo dei materiali risparmia le materie prime

e diminuisce la presenza dei rifiuti. Le singole parti
degli imballi (es. foglio, styropor®) possono essere
pericolosi per i bambini.

Pericolo di soffocamento!
Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei
bambini e smaltirgli prima possibile.

Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento

estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d'Uso, del montag-
gio e l'usura normale.

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nell'imballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio & protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Programma delle ispezioni e della manutenzione

Periodi di manutenzione pro- Prima di ogni Dopo ogni messa Dopo 1 Dopo12  Dopo 24
grammata messa in fun- fuori funzione mese mesi mesi
zione
Filtrod'aria  Controllo v
Cambio v
Candela Controllo /
d’accensione  pyjire
Cambio v
Barra Pulire v
tagliente/
falciante Lubrificazione /
Trasmissione
Nipplo dilubrifi-  Lubrificazione \/
cazione
Ricerca dei guasti
Guasto Causa Rimozione

Motore non parte

Il motore non raggi-
unge la prestazione
massima

Serbatoio vuoto/Combustibile insuf-
ficiente

Non e utilizzato l'iniettore

Combustibile non giusto, stoccaggio
senza aver svuotato il serbatoio di
benzina, tipo di benzina sbagliato

Candela d'accensione sporca (residui dei
carboncini sugli elettrodi), la distanza
degli elettrodi troppo grande.

Candela d'accensione inumidita dalla
benzina (motore strapieno).

Candela d'accensione sporca (residui dei
carboncini sugli elettrodi), la distanza
degli elettrodi troppo grande.

Filtro d'aria sporco

Miscela scorretta del combustibile
(troppo l'olio)

Aggiungere il combustibile >

Utilizzare l'iniettore >

Svuotare il serbatoio del combustibile
e il carburatore. Aggiungere la benzina
fresca.

Pulire la candela, controllare il valore
termico della candela, cambiare event. la
candela, registrare 0,6-0,8 mm —> (9|

Asciugare la candela d'accensione e
rimontare. > (9]

Pulire la candela, controllare il valore
termico della candela, cambiare event. la
candela, registrare 0,6-0,8 mm —> (9|

Pulire o sostituire il filtro dell'aria >

Aggiungere il combustibile >
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Technische Gegevens

HEGGENSCHAAR GMH 550

Artikel-Nr.

1% Slagvolume

é Motorvermogen
Max. motortoerental

»;/./:4‘ Messnelheid

/4 Tankinhoud
Brandstofverbruik
Brandstofmengsel

ﬂf Balklengte
Kniplengte

2 Max. snijdikte

& Gewicht

Geluidsgegevens
Geluidsdrukniveau LPA”

E\ Gemeten geluidsdrukniveau L,

93997
25,4 ccm
0,75 kW/1 PS
8500 min"!
2000 min"!
06|
1,11/h
40:1

590 mm
510 mm
26 mm
53kg

89,3 dB (A)
103,6 dB (A)

Gemeten volgens "EN ISO 10517;22000/14/ EG; Onzekerheid K= 3 dB (A)

@ Draag oorbeschermers!

Vibratiegegevens
Trillingsemissiewaarde a,

10,23 m/s?

Totale trillingswaarden (Vectorsom van drie richtingen) accertato rispettivamente EN ISO 10517

Onzekerheid K= 1,5 m/s?

WAARSCHUWING: Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap
en kan in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen.

Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden

Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Voor een precieze beoordeling van de trillingsbelasting dienen ook de tijden in aanmerking te worden geno-
men dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet in gebruik is. Hierdoor kan de trillingsbe-
lasting voor de gehele werkruimte aanmerkelijk afnemen.

Stel extra veiligheidsmaatregelen vast voor de beveiliging van de gebruiker tegen het effect van trillingen,
zoals bijvoorbeeld: onderhoud van elektrisch en inzetgereedschap, het warm houden van de handen en de

organisatie van arbeidsprocessen.

Gebruik het apparaat pas nadat u de
A @ gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met de

bedieningselementen en het juiste gebruik van het
apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruiksaanwij-
zing aangegeven, veiligheidsinstructies. Gedraagt u
zich verantwoord tegenover andere personen.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

/\ Gebruik het apparaat enkel in de open lucht
en nooit in gesloten of slecht geventileerde
ruimten.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De heggenschaar is bedoeld voor het knippen van
heggen en struiken in particuliere- en hobbytuinen..

37

NL



NEDERLANDS

38

NL

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften,
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing,
kan de producent voor schaden niet aansprakelijk
gesteld worden.

In de werkomgeving de plaatselijke voorschriften ter
voorkoming van ongevallen en veiligheidsbepalingen
opvolgen.

/A WAARSCHUWING! Letselgevaar! De
heggenschaar mag niet voor het snijden van gras,
harde takken en hout of het versnipperen van
compostmaterialen gebruikt worden.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Dit apparaat is niet bestemd voor het gebruik
door personen (inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, sensorische of geestelijke bekwaamhe-
den of met onvoldoende kennis en ervaring.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts
door personen gebruikt worden van 16 jaar of
ouder. Uitzondering hierop is het gebruik door
jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter
verkrijging van vaardigheid en indien dit on-
der toezicht van een opleider plaats vindt.
Plaatselijke bepalingen kunnen de minima-

le leeftijd voor een gebruiker vastleggen.
Scholing: Om het apparaat te kunnen gebru-
iken is enig passend onderricht, door een vak-
man, resp. de bedieningsaanwijzing, voldoende.
Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Restrisico’s

Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle veilig-
heidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.

« Snijverwondingen

« Gehoorbeschadigingen
Langer verblijf in de directe omgeving van het
draaiende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen
leiden. Draag oorbeschermers!

+ Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van
hand- en armtrillingen, indien het apparaat langere
tijd in gebruik is of indien niet volgens de voor-
schriften wordt gewerkt en onderhouden.

/\ Risico van vergiftiging!

Uitlaatgassen, brandstoffen en smeerstoffen zijn
giftig. Het inademen van uitlaatgassen kan dodelijk
zijn!

De machine niet in een afgesloten ruimte gebruiken
omdat zich daar de gevaarlijke koolmonoxidegas-
sen kunnen ophopen.

A\ Verbrandingsgevaar!

Enkele machineonderdelen worden tijdens het gebruik
zeer warm.

Het aanraken van hete machineonderdelen kan tot
verbrandingen leiden.

Het apparaat na het gebruik eerst af laten koelen.

/\ Explosiegevaar!

Benzine en benzinedampen zijn licht ontvlambaar,
resp. explosief.

Gebruik het apparaat niet in een explosiegevaar-
lijke omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen,
gassen of stoffen bevinden.

Motortank enkel met uitgeschakelde motor vullen.
Bewaar geen brandstof in de omgeving van de
machine.

Bewaar de machine nooit met benzine in de tank
binnen een gebouw waar mogelijk benzinedampen
met open vuur of vonken in aanraking kunnen
komen.

/\ Brandgevaar!
Roken en open vuur verboden.

Gebruik het apparaat nooit in de buurt van licht
ontvlambare materialen.

Brandstof is licht ontvlambaar:

Bewaar brandstof slechts in daarvoor goedgekeurd
jerrycans.

Machine uitsluitend buiten tanken en niet in de
buurt van open vuur, resp. brandende sigaretten.

Tank voor het starten van de machine. Bij draaiende
en/of warme motor mag niet getankt of de tankdop
geopend worden.

Laat het apparaat na gebruik ten minste 5 minuten
lang afkoelen voordat brandstof wordt bijgevuld.

Let op dat er geen brandstof gemorst wordt, Indien
brandstof overgelopen is, mag de motor niet ge-
start worden Verwijder het apparaat van de vervuil-
de plaats en vermijd willekeurige ontsteekpogingen
tot de brandstofdampen zijn verdampt.

Alle deksels weer vast op de brandstoftanks en
brandstofbakken plaatsen.

Brandstoftank uitsluitend buiten leegmaken.

Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing
kunnen ook onzichtbare restrisico’s bestaan.
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Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen

4. Soort verwondingen

Symbolen

A Waarschuwing/Let op!

Voor verlaging van een letselrisico de
gebruiksaanwijzing lezen.

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Veiligheidshelm dragen!

Veiligheidsschoenen met bescherming
tegen insnijden, geribde zolen en stalen
neuzen dragen!

Veiligheidshandschoenen dragen!
Langzaam
Snel

Kracht gebruiken

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat
de motor uitschakelen en de bougiestekker
uitnemen.

Waarschuwing voor snijletsels

PPE@@OO0CCOOOI

Waarschuwing voor vallende delen

Houd in de omgeving staande personen
op een veilige afstand van de machine
(minimaal 10 m)

Waarschuwing voor hete oppervlakken!
Verbrandingsgevaar!

Waarschuwing voor gevaarlijke elektri-
sche spanning

BB

Waarschuwing voor brandgevaarlijke
stoffen

VOORZICHTIG! Explosiegevaar!

Risico van vergiftiging!

Gebruik het apparaat enkel in de open
lucht en nooit in gesloten of slecht geven-
tileerde ruimten.

Tegen vocht beschermen. Stel de machi-
ne niet bloot aan regen.

Roken en open vuur verboden.

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat
de motor uitschakelen.

Niet met te grote kracht

@O0 @ ®P P

Motortank enkel met uitgeschakelde
motor vullen.

@)

START START
3x 6-8x

Gebruik primerpomp
-

c € CE Symbool
T Tegen vocht beschermen

TT Verpakkingsoriéntering boven

Veiligheidsadviezen
WAARSCHUWING
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Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Het niet opvolgen van veiligheidsinstructies en
aanwijzingen kan een elektrische schok, brand en/of
zware letsels veroorzaken. Bewaar voor de toekomst
alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.

Houd kinderen en overige personen evenals dieren
tijdens het gebruik van het apparaat op afstand. De
minimale veiligheidsafstand bedraagt 10 m.

Draag geschikte werkkleding zoals vast schoeisel met
antislipzool, een veiligheidsbril en gehoorbescher-
ming!

Draag geen wijde kleding of sierraden. Houd het haar,
kleding en handschoenen ver van bewegende onder-
delen omdat deze door de bewegende onderdelen
gegrepen kunnen worden. Gebruik het apparaat niet,
indien u op blote voeten of in open sandalen loopt.

Schakel bij blokkering van de messen het apparaat
onmiddellijk uit en verwijder daarna het blokkerende
voorwerp.

Controleer, voor de werkzaamheden, de heg op
verborgen objecten, bijv. draadhekken etc.

Elektrisch gevaar, houdt op zijn minst 10 m uit de
buurt van elektrische leidingen in de lucht.

Houd tijdens het werken het apparaat met beide han-
den en op afstand van het eigen lichaam goed vast.

Tijdens het gebruik van de machine moet altijd een
veilige en vaste positie ingenomen zijn, vooral als een
opstapje of een ladder wordt gebruikt.

Alle lichaamsdelen op afstand van het snijmes
houden. Probeer niet bij een nog bewegend

mes het te snijden goed te verwijderen of het te
snijden materiaal met de hand vast te houden.
Verwijder ingeklemd snijgoed uitsluitend bij een
uitgeschakeld apparaat. Een moment van ono-
plettendheid bij het gebruik van de heggenschaar
kan tot zware letsels leiden.

Draag de heggenschaar aan de greep met stilsta-
ande messen. Bij transport of opslag van de heg-

genschaar altijd de beschermafdekking plaatsen.
Een zorgvuldige omgang met het apparaat verlaagt

het letselgevaar door het mes.

Houd het machine aan de geisoleerde handgrepen
vast omdat het snijmes in aanraking met verbor-
gen leidingen kan komen. Contact van het snijmes
met een spanningsleidende leiding kan metalen
apparaatonderdelen onder spanning zetten en tot
een elektrische schok leiden.

Zorg bij het werken met de machine voor voldoende
verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden.

A Let bij het achteruitlopen op struikelgevaar!
Verwijder de afgesneden takken onmiddellijk uit de
werkomgeving om letsels te voorkomen.

De aan/uit-schakelaar en de veiligheidsschakelaar
mogen niet vergrendeld worden.

Start de machine alleen als u zich in de normale
werkpositie bevindt.

A\ Controleer véér ieder inbedrijfstelling alle
schroef- en steekverbindingen evenals
beschermingsinrichtingen op vastheid en juiste
plaatsing en of alle lichtdraaiend zijn.

A\ Het is streng verboden de aan de machine
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te
demonteren, het gebruiksdoel te veranderen of
vreemde beschermingsinrichtingen aan te
brengen.

/\ Het apparaat mag niet gebruikt worden, als
het beschadigd is of de beschermingsinrichtingen
defect zijn. Vervang versleten of beschadigde
onderdelen.

Brandstofmengsel

Opgelet! Noodzakelijkerwijs op de juiste mengver-
houding bij de brandstof letten.

Opgelet! Geen oud brandstofmengsel gebruiken
omdat de mengverhouding in de loop van de tijd
zich wijzigt en de smering van de motor niet meer
gewaarborgd is.

Het mengsel niet over een langere periode, weken
of maanden in de tank laten omdat hier het gevaar
bestaat, dat dit scheidt.

Gebruik principieel een hoogwaardige 2-taktolie om
schaden aan de verbrandingsmotor te vermijden.

Schaden, die door niet-opvolging van een van de bo-
vengenoemde punten zijn ontstaan, vallen niet onder
de garantie! Hetzelfde geldt voor schaden die gevolg

zijn van een overbelasting van het apparaat!

Wij adviseren, een brandstofadditief te gebruiken. Tip
Artikelnr. 95307 >

Onderhoud

= Voo alle werkzaamheden aan het apparaat
de motor uitschakelen en de bougiestekker
uitnemen. Wacht, tot alle draaiende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen en het
apparaat afgekoeld is.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze
aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalifi-
ceerd personeel laten uitvoeren.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd
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goed schoon houden. Nooit water op het apparaat-
lichaam spuiten!De machine, in het bijzonder de
luchtsleuven, altijd goed schoon houden. Nooit
water op het apparaatlichaam spuiten!De machine,
in het bijzonder de luchtsleuven, altijd goed schoon
houden. Nooit water op het apparaatlichaam spuiten!
Reinig de machine en zijn onderdelen niet met oplos-
middelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen. Gebruik
uitsluitend een vochtige doek en controleer of de
stekker uit het stopcontact is genomen.

Behandel alle beweegbare onderdelen met milieuvri-
endelijke olie.

Reinig na elk gebruik de mesbalk zorgvuldig. Wrijf
deze met een oliehoudende doek in of besproei deze
met een onderhoudsspray voor metalen.

Botte, verbogen of beschadigde mesbalken dienen
vervangen te worden.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het
internet onder www.guede.com.

Bewaar het apparaat in een droge ruimte.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpak-
king, te vinden zijn.

)5 ¢

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het
retour brengen van de verpakking in de materiaalom-
loop spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoe-
veelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor®)
kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn.

Beschadigde en/of verwijderde apparaten
bij de daarvoor bestemde recyclingplaats-
en afleveren

Verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen
en verwijder deze zo snel mogelijk.

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.
De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-

menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending,
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten
worden. Door deze maatregel worden onnodige
transportschaden en hun vaak controversiéle regel-
gevingen effectief vermeden. Enkel in de originele
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt

u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing
nodig? Op onze website www.guede.com in helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:

Artikelnummer:

Bouwjaar:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Inspectie- en onderhoudsschema

Regelmatige onderhoudspe- Voor iedere in- Na iedere uitscha- Na1 Na 12 Na 24 ma-
riode bedrijfneming keling maand  maanden anden
Luchtfilter ~ Controleren v
Vervangen v
Bougie Controleren ‘/
Schoonmaken
Vervangen \/
Schoonmaken \/
Mesbalk Smeren ‘/
?r:g:r“n';g; Smeren \/

Oplossing van storingen

Storing Oorzaak
De motor start niet Tank is leeg/Onvoldoende brandstof
Choke niet bediend

Slechte brandstof, opslag zonder leeg-
maken van de benzinetank, onjuiste
benzinesoort

Bougie is vervuild (koolresten op de
elektroden), afstand van elektroden is
te groo.

De bougie is nat van benzine (verzo-

pen motor).
De motor levert niet Bougie is vervuild (koolresten op de
het maximale vermo- elektroden), afstand van elektroden is
gen te groo.

Luchtfilter is vervuild

Onjuist brandstofmengsel (te veel olie)

Oplossing
Brandstof bijvullen =
Choke bedienen >

Brandstoftank en carburateur leegma-
ken. Verse benzine bijvullen.

Bougie schoonmaken, type van de
bougie controleren, eventueel bougie
vernieuwen, afstand 0,6-0,8 mm instellen
—>(9]

Bo%e afdrogen en opnieuw plaatsen.
9

Bougie schoonmaken, type van de
bougie controleren, eventueel bougie
vernieuwen, afstand 0,6-0,8 mm instellen
=

Bougie schoonmaken of vervangen
->

Brandstof bijvullen >
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Technické udaje

NUZKY NA ZIV. PLOT GMH 550

Obj. ¢. 93997

15 Obsah 25,4 ccm

é Viykon motoru 0,75 kW/1 PS

Max. otacky motoru 8500 min"!

»;é‘:* Rychlost noze 2000 min"!

1 Obsah nadrze 06|

Spotieba paliva 1,11/h

Palivova smés 40:1

ﬂ[‘ Délka nosniku 590 mm

Délka fezu 510 mm

24 Max. tloustka fezu 26 mm

& Hmotnost 53 kg
Udaje o hlu¢nosti

Hladina akustického tlaku LPA” 89,3 dB (A)

E\ Nameéfend hladina akustického vykonu LWAZ) 103,6 dB (A)

Zméfeno podle "EN ISO 10517; #2000/14/ EG; Kolisavost K= 3 dB (A)
@ Pouzivejte chréanice sluchu!
Udaje o vibraci
Hodnota vibra¢nich emisi a, 10,23 m/s?

Celkové hodnoty chvéni (Vektorovy soucet tii smérd) vastgesteld overeenkomstig EN ISO 10517
Kolisavost K= 1,5 m/s?

VAROVANI: Skute¢na hladina vibraci se miize v zavislosti na typu a zplsobu pouziti lisit od hodnoty uvadéné v
téchto pokynech.

Hladina vibraci se mlize pouzit pro vzajemné porovnani elektrickych pristroj.

Hodi se i pro predbézné posouzeni zatizeni vibracemi.

Kvli presnému odhadu zatizeni vibracemi v priibéhu urcité pracovni doby by se mély zohlednit rovnéz casy,
ve kterych je pristroj vypnuty nebo sice bézi, ale ve skute¢nosti neni v nasazeni. To mize znacné redukovat
objem zatizeni vibracemi v priibéhu celé pracovni doby.

Stanovte doplrikova bezpecnostni opatieni pro ochranu obsluhy pred ucinky vibraci jako napfiklad: technicka
udrzba elektrického nafadi a pfistroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesd.

Cerpadopoutle ehero A ritulpoutvelte pouze venku, iy
navodu k obsluze Seznamte se s uzavienych nebo $patné vétranych prostorach.

ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje.

Dodrzujte vsechny v navodu uvedené bezpecnostni

pokyny. Chovejte se zodpovédné v{ici tfetim osobam.  Pouziti v souladu s uréenim

Obsluha je odpovédna za nehody ¢inebezpecivici gy na zivé ploty jsou uréeny ke stiihani zivych
tfetim osobam. plot{i a ke v soukromé zahradé u domu nebo na
Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-  hoby zahradé..

sti, obratte se na zakaznicky servis.

Toto zafizeni |ze pouzivat jen pro uvedeny tcel. Pfi
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nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych predpisu
a ustanoveni z tohoto nadvodu nelze vyrobce ¢init
odpovédnym za skody.

V pracovni oblasti dodrzujte mistni predpisy Urazové
prevence a bezpecnostni predpisy.

/\ VAROVANI! Nebezpe¢i trazu! Niizky na 7ivé
ploty se nesmi pouzivat k sekani travy, tvrdych
vétvi a dieva nebo k drceni materidlu do
kompostu.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pfistroje pozorné
piecist ndvod k obsluze.

Tento pfistroj neni ur¢en pro pouzivani 0so-
bami (v¢etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnosti, nebo

s nedostatkem znalosti ¢i zkuSenosti.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni
odbornikem neni pro pouzivani pfistroje
nutna zadna specidlni kvalifikace.

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen
osoby, jez doséhly 16 let. Vyjimku predstavuje
vyuziti mladistvych, pokud se toto déje béhem
profesniho vzdélavani za icelem dosazeni
dovednosti pod dohledem skolitele

Mistni ustanoveni mohou stano-

vit minimalni vék uzivatele.

Skoleni: Pouzivéni pristroje vyZzaduje pouze
odpovidajici pouceni odbornikem resp. navo-
dem k obsluze. Specidlni skoleni neni nutné.

Zbytkova nebezpedi

| pfi spravném pouzivéani a dodrzovani vsech
bezpecnostnich predpisti mohou stale jesté existovat
zbytkova rizika.

« Zranéni porezanim

« Poskozeni sluchu
Delsi pobyt v bezprosttedni blizkosti béziciho
pristroje mUze zpusobit poskozeni sluchu.
Pouzivejte chranice sluchu!

« Poskozeni zdravi vyplyvajici z vibraci rukou a pazi,
pokud se zafizeni pouziva del3i dobu, nebo neni
fadné vedené a vyhodnocené.

/\ Nebezpeti otravy!

Vyfukové plyny, pohonné hmoty a mazaci
prostredky jsou jedovaté. Vdechovani vyfukovych
plynt maze byt smrtelné!

Neprovozujte stroj v uzavieném prostoru, kde

se mohou nahromadit nebezpecné plyny oxidu
uhelnatého.

/\ Nebezpeti popaleni!

Neékteré dily stroje se pfi provozu silné zahfivaji.
Dotyk horkych casti stroje mize zplsobit popale-
niny

Zarizeni nechte po ukonceni provozu nejprve
vychladnout.

A Nebezpeci exploze

Benzin a benzinové péry jsou lehce vznétlivé, resp.
vybusné.

Nepracujte s pristrojem v prostredi s nebezpecim
exploze, ve kterém se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prachy.

Motor tankujte jen ve vypnutém stavu.

Neskladujte zdhnou pohonnou hmotu v blizkosti
stroje.

Nikdy neukladejte stroj s benzinem v nadrzi uvnitf
budovy, ve které by pripadné mohly prijit vypary
benzinu pfipadné do styku s otevienym ohném
nebo jiskrami

A Nebezpeci pozaru!
Zékaz koureni a otevieného ohné.

Nikdy neprovozujte pfistroj v okoli lehce vznétlivych
materiald.

Palivo je vysoce hoflavé.
Palivo uschovejte jen ve vhodnych nadobéch.

Stroj se smi tankovat jen venku a ne v blizkosti
otevienych plamend resp. hoficich cigaret.

Tankujte pred spusténim stroje. Pokud je motor
v chodu nebo jesté horky, nesmi se tankovat ani
otvirat viko nadrze.

Po pouziti nechte stroj miniméalné 5 minut vychlad-
nout, nez budete dopliovat pohonnou hmotu.

Dbejte na to, aby palivo nepieteklo. Pokud palivo
pretece, motor se nesmi spoustét. Odstrarite na
pristroji znecisténé misto a zabrarite jakémukoliv
pokusu o zapalovéni, dokud se neodpafi vypary
paliva.

Upevnéte zase vSechny kryty a uzavéry na palivové
nadrzi a na palivovych nadrzkéach.

Palivovou nadrz vyprazdnujte vyhradné venku.

| pfes dodrzovani provozniho ndvodu mohou existo-
vat také skrytd zbytkova rizika.

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
|ékatskou pomoc. Chrarite zranéného pied dalSimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvili pfipadné nehodé musi
byt na pracovisti vzdy po ruce Iékarnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Materidl, ktery si z |ékarnicky
vezmete, je tfeba ihned doplnit. Pokud pozadujete
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pomoc, uvedte tyto udaje:
1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych
4.Druh zranéni

Symboly

PEPPPEe00CO®OO>

Vystraha/pozor!

Ke snizeni rizika zranéni si prectéte
provozni navod.

Noste ochranné bryle!

Pouzivejte chranice sluchu!

Noste ochrannou helmu!

Noste bezpecnostni obuv s ochranou
proti profiznuti, drsnou podrazkou a
ocelovou Spickou!

Noste ochranné rukavice!

Pomalu

Rychle

Poutziti jefabu

Pfed vSemi pracemi na motoru vypnéte mo-
tor a vytahnéte néstrcku zapalovaci svicky.

Vystraha pred feznymi poranénimi

Varovéni pred odlétavajicimi predméty

Okolostojici osoby drzte v bezpecné
vzdalenosti od stroje (min. 10m)

Varovani pred horkymi povrchy!
Nebezpeci popéleni!

Vystraha pred nebezpe¢nym elektrickym
napétim

Davejte pozor na hoflavé latky

( )

POZOR! Nebezpeci exploze

Nebezpedi otravy!

prostorach.

desti.

Zakaz koureni a otevieného ohné.

motor.

PFilis netlacte

®2000R@ >

START START
3x

6-8x Pouziti palivového cerpadla -

-g primeru

c € CE symbol

Chrante pred vihkem

<
B
N

TT Obal musi sméfovat nahoru

Bezpecnostni Upozornéni
VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a

Pristroj pouzivejte pouze venku, nikdy
ne v uzavienych nebo $patné vétranych

Chrante pred vlhkem. Nevystavujte stroj

Pred kazdou praci na pfistroji vypnéte

Motor tankujte jen ve vypnutém stavu.

instrukce. Chyby pri dodrzovéni nize uvedenych

pokynd mohou vést k ideru elektrickym prou-

dem, pozaru a ebo vaznym urazim. VSechny

bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro

budouci pouziti.

Déti a ostatni osoby i zvifata drzte béhem pouzivani

pristroje v bezpecné vzdalenosti. Minimalni
bezpecnostni odstup ¢ini 10 m.
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Noste vhodny pracovni odév, jako pevnou obuv s
protiskluzovou podrazkou, ochranné bryle a ochranu
sluchu!

Nenoste volny odév nebo $perky. Vlasy, odév a
rukavice je nutné mit mimo dosah pohyblivych ¢asti,
protoze by mohly byt zachyceny pohybujicimi se
dily. Nepouzivejte zafizeni, kdyz jdete naboso nebo v
otevienych sandalech.

Pfi zablokovéni noz(i okamzité vypnéte pfistroj, a
potom odstrarte predmét.

Pred praci se podivejte, zda nejsou na/v ploté skryté
predméty, napr. draténé ploty.

Uraz elekttinou, alespori 10 m venkovnich rozvod(i
elektfiny.

P¥i praci drzte pfistroj pevné obéma rukama a s odstu-
pem od vlastniho téla.

Béhem provozu stroje je vzdy nutné zaujmout
bezpecny a pevny postoj, zejména kdyz se pouzivaji
schlidky nebo zebrik.

Udrzujte vSechny ¢asti téla v bezpecné vzdale-
nosti od noze. Kdyz bézi niiz, nepokousejte se
odstranit fezany material nebo drzet material,
ktery se ma fezat. Uvizlé odfezky odstraiujte jen
tehdy, kdyz je pFistroj vypnuty. Chvilkova nepo-
zornosti pifi pouzivani niizek na zivy plot miize mit
za nasledek vézna zranéni.

Noste niizky na zivy plot za rukojet, pfi vypnutém
nozi. Pi pfepravé nebo skladovani niizek na zivy
plot vzdy nasadte ochranny kryt. Peclivé zachazeni
s pristrojem snizuje riziko zranéni nozem.

Drzte naradi za izolované rukojeti, protoze fezaci
nGiz mze pijit do styku se skrytymi kabely/ve-
denimi. Kontakt fezaciho noze s zivym vodi¢em mize
uvést kovové Casti pistroje pod napéti a zpUsobit
ranu elektrickym proudem.

PFi praci s pistrojem vzdy zajistéte dostatecné
osvétleni, resp. dobré svételné poméry.

A\ Pozor pfi chiizi pozpatku, nebezpeci
zakopnuti!

Odstrante okamZité z pracovniho prostoru ufiznuté
vétve/suky, aby se zabranilo zranéni.
Zapinac/vypinac a bezpecnostni spinac se nesmi
zamykat.

Spoustéjte stroj jen tehdy, kdyz se nachdzi v normalni
pracovni poloze

A\ Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte vsechny Sroubové a zasuvné spoje, a
rovnéz ochranna zarizeni z hlediska pevnosti a
spravného utazeni a lehkosti chodu vsech
pohyblivych dild.

A\ Ochranna zafizeni, kterd se nachazi na stroji, je
striktné zakazano demontovat, ménit, pouzivat v
rozporu s jejich uréenim nebo pfipeviovat
ochranna zafizeni jinych vyrobct.

A Pistroj se nesmi pouzivat, pokud je poskozeny
nebo jsou vadna bezpecnostni zafizen.
Opotrebené a poskozené dily vyménte.

Palivova smés

Pozor! U pohonné hmoty dbejte bezpodmine¢né na
spravny pomer smesi.

Pozor! Nepouzivejte starou palivovou smés, protoze
se Casem segreguje a uz nebude zaruc¢ené mazani
motoru.

Nenechévejte smés delsi dobu, tydny nebo mésice

v né&drzi, protoze i zde hrozi nebezpedi, Ze se segre-
quje.

Pouzivejte zdsadné kvalitni 2-taktni olej, zabranite tim
skodam na spalovacim motoru.

Skody, které vzniknou nerespektovanim nékterého z
vyse uvedenych bodd, nespadaji do zaru¢niho pInéni
To samé plati pro skody, které vyplynou z pretizeni
pristroje!

Doporucujeme pouzit palivové aditivum. Tip Zbozi ¢.
95307 >

Udrzba
= Pred viemi pracemi na motoru vypnéte
motor a vytdhnéte nastréku zapalovaci svicky.

==/ Pockejte, az se viechny rotujici dily zastavi a
pristroj vychladne.

Opravy a prace, nepopsané v tomto ndvodu, smi
provést jen kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivejte jen origindIni prislusenstvi a originalni
nahradni dily.

Udrzuijte stroj, zejména vétraci otvory, vzdy v Cistém
stavu. Téleso stroj nikdy neostfikujte vodou!

Pro ¢isténi kompresoru a jeho soucasti nepouzivejte
fedidla, hotlavé nebo toxické kapaliny.

Vechny pohyblivé dily osettete ekologickym olejem.
Po kazdém pouziti peclivé ocistéte zaci listu. Otrete je
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hadrem navlhéenym v oleji, nebo ji postfikejte spreje
na osetfovani kova.

Tupé, ohnuté nebo poskozené noze se musi ihned
vyménit.

Jen pravidelné udrZovany a osetfovany pfistroj mlze
byt uspokojivou pomUckou. Nedostatecna Udrzba

a péce mlze vést k nepiedvidanym nehodédm a
Urazdm.

V pripadé potieby najdete seznam nahradnich dil(i na
internetové strance www.guede.com.

Pfistroj skladujte na suchém misté.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram(i
umisténych na pfistroji nebo na obalu.

Vadné a ebo likvidované pfistroje musi
byt odevzdany do pfislusnych sbéren.

Likvidace piepravniho obalu

Obal chréni pfistroj pred poskozenim pfi dopravé.
Obalové materidly jsou zpravidla voleny podle eko-
logicky prijatelnych hledisek a hledisek nakladani s
odpady, a proto jsou recyklovatelné. Vraceni obalu do
materialového obéhu Setii suroviny a snizuje vyskyt
odpadu. Césti oball (napf. félie, styropor®) mohou byt
nebezpecné pro déti.

Nebezpedi uduseni!
Ukladejte ¢asti obal(i mimo dosah déti, a co mozna
nejrychleji je zlikviduijte.

Zaruka

Zarucni doba ¢ini 12 mésict pfi primyslovém pouziti,
24 mésicl pro spotiebitele a zacina dnem nakupu
pristroje.

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zpusobené vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je treba prilozit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zdruky nespada neodborné pouZiti jako napf.
pretizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi pfedméty. Nedodrzeni navodu
k pouziti a montdzi a normalni opotfebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Diilezité informace pro zakaznika

Upozornujeme, Ze vraceni béhem zarucni doby

nebo i po zaruéni dobeé je tfeba zasadné provést v
originalnim obalu. Timto opatfenim se Uc¢inné zabrani
zbytecnému poskozeni pii dopravé a jeho casto
spornému vyrizeni. Pristroj je optimélné chranén

jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.

Servis

Méte technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné V4s pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
cislo, objednaci ¢islo a rok vyroby. Vsechny tyto Udaje
najdete na typovém stitku. Abyste méli tyto idaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:

Objednaci cislo:

Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Plan prohlidek a udrzby

Pravidelné tdrzbové obdobi Pred kazdym Po kazdém Po1 Po 12 Po 24
uvedenim do vyfazeni z provozu mésici mésicich  mésicich
provozu
Vzduchovy  Kontrola v
filtr
Vyména \/
Zapalovaci  Kontrola ‘/
svicka Vyéistéte
Vyména v
. ... ., Vycistéte \/
NoZova/Zzaci
lista Mazani v
Prevodovka o
Mazaci hlavice Mazani /
Vyhledavani poruch
Porucha Pric¢ina Odstranéni
Motor nestartuje Prézdné nadrz/Nedostatek paliva Doplrite palivo >

Motor nedosahne ma-
ximalniho vykonu

Nebyl pouzit sytic

nespravné palivo, skladovani bez
vypusténi benzinové nadrze, nesprav-
ny druh benzinu

Znecisténd zapalovaci svicka, (zbytky
uhliki na elektrodach), prilis velka vzda-
lenost elektrod.

Zapalovaci svicka je vlhkd od benzinu
(presyceny motor).

Znecisténd zapalovaci svicka, (zbytky
uhlikd na elektrodach), pfilis velka vzda-
lenost elektrod.

Znecistény vzduchovy filtr

Spatna smés paliva (pfilis mnoho oleje)

Pouzijte syti¢ >

Palivovou nadrz a karburator vypustte.
Nalijte Cerstvy benzin.

Svicku vycistéte, zkontrolujte tepelnou
hodnotu svicky, svicku pfip. vyménite, na-
stavte 0,6-0,8 mm —> (9]

Zapalovaci svicku vysuste a opét
nasadte. = (9]

Svicku vycistéte, zkontrolujte tepelnou
hodnotu svicky, svicku pfip. vyménte, na-
stavte 0,6-0,8 mm —=>

Vycistéte nebo vyménte vzduchovy
filtr >

Doplite palivo =
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Technické udaje

NOZNICE NA ZIV. PLOT GMH 550

Obj. ¢. 93997

15 Obsah 25,4 ccm

é Viykon motora 0,75 kW/1 PS

Max. otacky motora 8500 min"!

»;é‘:* Rychlost noza 2000 min"'

1 Obsah nadrze 06|

Spotreba paliva 1,11/h

Palivova zmes 40:1

H Dizka nosnika 590 mm

Dizka rezu 510 mm

% Max. hriibka rezu 26 mm

& Hmotnost 53 kg
Udaje o hlu¢nosti

Hladina akustického tlaku LPA” 89,3 dB (A)

E\ Namerana hladina akustického vykonu LWAZ’ 103,6 dB (A)

Merané podla "EN ISO 10517;22000/14/ EG; Kolisavost K= 3 dB (A)
@ Pouzivajte ochranu sluchu!
Udaje o vibraciach
Hodnota vibra¢nych emisii a, 10,23 m/s?
Celkové hodnoty vibracii (Vektorovy sucet troch smerov) pfislusné zjisténo EN ISO 10517
Kolisavost K = 1,5 m/s?

POZOR: Skuto¢nd hladina vibrécii sa moze v zavislosti na type a sposobe pouzitia lisit od hodnoty uvadzanej v
tychto pokynoch.

Hladina vibracii sa moze pouzit na vzajomné porovnanie elektrickych pristrojov.

Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého namahania.

Kvoli presnému odhadu zatazenia vibraciami pocas urcitej pracovnej doby by sa mala zohladnit tiez doba,
pocas ktorje je pristroj vypnuty alebo bezi an volnobeh. Toto méze znacne redukovat objem zatazenia vibra-
ciami v priebehu celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Gcinkami vibracii, ako napriklad:
udrzba elektrického néradia a pristrojov, udrziavanie teploty ruk, organizécia pracovnych procesov.

é @ g:épsgrl]? f ggfgzeuarﬁ gr?i ﬁg\zlg:jnuorrg A Pristroj pouzivajte iba vonku, nikdy nie v
obsluhu. Oboznadmte sa s ovlddacimi uzatvorenych alebo zle vetranych priestoroch.

prvkami a sprdvnym pouzitim pristroja. Dodrzujte

vetky bezpecnostné pokyny uvedené v navode.

Sprévajte sa zodpovedne voci tretim osobam. Pouzitie v stlade s uréenim
Obﬁluhalje zodpgvedné za nehody ¢i nebezpecenstvo  Nosnice na Zivé ploty su uréené na strihanie Zivych
voci tretim osobam. plotov a krikov v zahradéch a dvoroch..

Ak méte o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,

obratte sa na zakaznicky servis.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni vieobecne
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platnych predpisov a ustanoveni z tohto navodu nie je
mozné vyrobcu povazovat za zodpovedného za skody.

V pracovnej oblasti dodrzujte miestne predpisy Urazovej
prevencie a bezpecnostné predpisy.

/\ POZOR! Nebezpecenstvo urazu! Noznice na
Zivé ploty sa nesmu pouzivat na kosenie travy,
tvrdych vetiev a dreva alebo na drvenie materialu
do kompostu.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie oso-
bami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,
alebo s nedostatkom znalosti ¢i skisenosti.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia
odbornikom nie je na pouzivanie pristro-

ja nutna ziadna Specidlna kvalifikacia.
Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len
osoby, ktoré dosiahli 16 rokov. Vynimku pred-
stavuje vyuzitie mladistvych, ak sa toto deje
pocas profesijného vzdelavania s cielom dosi-
ahnutia zru¢nosti pod dohladom skolitela.

Miestne ustanovenia mézu stanovit

minimalny vek uzivatela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpo-
vedajlice poucenie odbornikom, resp. navodom

na obsluhu. Speciélne Skolenie nie je nutné.

Zvyskové nebezpecenstva

Aj pri spravnom pouzivani a dodrziavani vsetkych
bezpecnostnych predpisov moézu stéle este existovat
zvyskoveé rizika.

+ Rezné poranenia

« Poskodenie sluchu
DIhdi pobyt v bezprostrednej blizkosti beziaceho
pristroja moze sposobit poskodenie sluchu.
Pouzivajte ochranu sluchu!

+ Hroziace poskodenie zdravia vyplyvajlce z vibracii
ruk a pazi, ak sa zariadenie pouziva dlhsi cas, alebo
nie je riadne nastavené a vyhodnotené.

/\ Nebezpeéenstvo otravy!

Vyfukové plyny, pohonné hmoty a mazacie
prostriedky su jedovaté. Vdychovanie vyfukovych
plynov moze byt smrtelné!

Neprevadzkujte stroj v uzatvorenom priestore,
kde sa moézu nahromadit nebezpecné plyny oxidu
uholnatého.

/\ Nebezpeéenstvo popalenia!

Niektoré diely stroja sa pri prevadzke silne zahrievaju.
Dotyk horucich casti stroja moze sposobit popa-
leniny.

Zariadenie nechajte po ukonceni prevadzky najprv
vychladnut.

A Nebezpecenstvo explozie

Benzin a benzinové vypary su lahko zapalné, resp.
vybusné.

Nepracujte s pristrojom v prostredi s
nebezpecenstvom expldzie, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prachy.

Motor tankujte len vo vypnutom stave.

Neskladuijte ziadnu pohonnd hmotu v blizkosti
stroja.

Nikdy neukladajte stroj s benzinom v nadrzi vnutri
budovy, v ktorej by pripadne mohli prist vypary
benzinu do styku s otvorenym ohriom alebo
iskrami.

A Nebezpecenstvo poziaru!
Zakaz fajcenia a otvoreného ohna.

Nikdy neprevadzkujte pristroj v okoli lahko zapaln-
ych materialov.

Palivo je vysoko horlavé.
Palivo uschovajte len vo vhodnych nadobach.

Stroj sa smie tankovat len vonku a nie v blizkosti
otvorenych plamerov, resp. horiacich cigariet.

Tankujte pred spustenim stroja. Ak je motor v chode
alebo este horuci, nesmie sa tankovat ani otvarat
veko néadrze.

Po pouziti nechajte stroj minimalne 5 minut
vychladnut, kym budete dopliovat pohonnu
hmotu.

Dbajte na to, aby palivo nepretieklo. Ak palivo
pretecie, motor sa nesmie spustat. Odstrante na
pristroji znecistené miesto a zabréante akémukolvek
pokusu o zapalovanie, kym sa neodparia vypary
paliva.

Upevnite zase vietky kryty a uzavery na palivovej
nadrzi a na palivovych nadrzkéach.

Palivovu nadrz vyprazdnujte vyhradne vonku.

Aj napriek dodrziavaniu prevadzkového ndvodu moézu
existovat aj skryté zvyskové rizika.

Spravanie v pripade nudze

Poskytnite Urazu zodpovedajlicu potrebnu prvi po-
moc a privolajte ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekarsku pomoc. Chrante zraneného pred dalSimi
Urazmi a upokojte ho. Pre pripadnt nehodu musi

byt na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej po-
moci podla DIN 13164. Material, ktory si z lekarnicky
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vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak poZadujete
pomoc, uvedte tieto Udaje:

1. Miesto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranenych

4. Druh zranenia

Symboly

A

PBPRPPE@OA0CCO®OI

Vystraha/pozor!

Na znizenie rizika zranenia si precitajte
prevadzkovy navod.

Pouzivajte ochranné okuliare!

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte ochrannd prilbu!

Pouzivajte bezpecnostnu obuv s ochra-
nou proti prerezaniu, drsnou podrazkou a
ocelovou Spickou!

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pomaly

Rychlo

Poutzitie Zeriava

Pred vSetkymi pracami na motore vypnite
motor a vytiahnite nastr¢ku zapalovacej
sviecky.

Vystraha pred reznymi poraneniami

Varovanie pred odlietavajucimi pred-
metmi

Okolostojace osoby drzte v bezpecnej
vzdialenosti od stroja (min. 10 m)

Varovanie pred hortcimi povrchmi!
Nebezpecenstvo popalenia!

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

( )

®R000R@ >

START
3x

Davajte pozor na horlavé latky

POZOR! Nebezpecenstvo explozie

Nebezpecenstvo otravy!

Pristroj pouzivajte iba vonku, nikdy nie
v uzatvorenych alebo zle vetranych
priestoroch.

Chrénte pred vihkom. Nevystavuijte stroj
dazdu.

Zakaz fajcenia a otvoreného ohna.

Pred kazdou pracou na pristroji vypnite
motor.

Prilis netlacte

Motor tankujte len vo vypnutom stave.

START vere . . v
6-8x Pouzitie palivového Cerpadla -

-g primera

Ce

4

<
B
N

i}

CE symbol

Chrénte pred vihkom

Obal musi smerovat hore

Bezpecnostné Pokyny

POZOR

Preditajte si vSetky bezpecnostné pokyny a

denych pokynov mézu viest k zasahu elektrickym
pradom, poziaru a/alebo vaznym trazom. Vetky
bezpecnostné pokyny a instrukcie uschovajte na
buduce pouzitie.

Deti a ostatné osoby aj zvierata drzte pocas
pouzivania pristroja v bezpecnej vzdialenosti. Mi-
nimalny bezpecnostny odstup je 10 m.
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Noste vhodny pracovny odev, ako pevnu obuv s
protismykovou podrazkou, ochranné okuliare a
ochranu sluchu!

Nenoste volny odev alebo $perky. Vlasy, odev a
rukavice je nutné mat mimo dosahu pohyblivych
Casti, pretoze by mohli byt zachytené pohybujtcimi
sa dielmi. Nepouzivajte zariadenie, ked idete naboso
alebo v otvorenych sandaloch.

Pri zablokovani nozov okamdzite pristroj vypnite a
potom predmet odstrante.

Pred préacou sa uistite, Ci nie st na plote resp vv plote
skryté predmety, napr. droty.

Riziko elektrického trazu, minimalna vzdialenost od
elektrického vedenia 10 m.

Pri praci drzte pristroj pevne oboma rukami a s odstu-
pom od vlastného tela.

Pocas prevadzky stroja je vzdy nutné zaujat bezpecny
a pevny postoj, najma ked'sa pouzivaju schodiky
alebo rebrik.

Udrzujte vsetky casti tela v bezpecnej vzdialeno-
sti od noza. Ked'bezi n6z, nepokusajte sa odstranit
rezany material alebo drzat material, ktory sa ma
rezat. Uviaznuté odrezky odstranujte len vtedy,
ked'je pristroj vypnuty. Chvilkova nepozornost
pri pouzivani noznic na zivy plot méze mat za
nasledok vazne zranenia.

Noste noznice na zivy plot za rukovat, pri vypnu-
tom nozi. Pri preprave alebo skladovani noznic na
zivy plot vzdy nasadte ochranny kryt. Starostlivé
zaobchadzanie s pristrojom znizuje riziko zranenia
nozom.

Naradie drzte za izolované rukoviéte, pretoze re-
zaci n6z moéze prist do styku so skrytymi kablami/
vedeniami. Kontakt rezacieho noza s vodicom moze
uviest kovové Casti pristroja pod napatie a sposobit
zésah elektrickym pradom.

Pri praci s pristrojom vzdy zaistite dostato¢né osvetle-
nie, resp. dobré svetelné pomery.

A\ Pozor pri chédzi pospiatky, nebezpecenstvo
zakopnutia!

Odstrante okamzite z pracovného priestoru odrezané
vetvy, aby sa zabrénilo zraneniu.

Zapina¢/vypinac a bezpecnostny spinac sa nesmu
aretovat.

Zapnite stroj len vtedy, ked'sa nachadza v normalnej
pracovnej polohe.

A\ Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontro-
lujte vsetky skrutkové a zasuvné spoje, a tiez
ochranné zariadenia z hladiska pevnosti a
spravneho utiahnutia a fahkosti chodu vietkych
pohyblivych dielov.

A\ Ochranné zariadenia, ktoré sa nachadzaju na
stroji, je striktne zakdzané demontovat, menit,
pouzivat v rozpore s ich uréenim alebo
pripeviiovat ochranné zariadenia inych vyrobcov.
A Pristroj sa nesmie pouzivat, ak je poskodeny
alebo su chybné bezpecnostné zariadenia.
Opotrebené a poskodené diely vymente.

Palivova zmes

Pozor! Pri pohonnej hmote dbajte bezpodmiene¢ne
na spravny pomer zmesi.

Pozor! Nepouzivajte staru palivovu zmes, pretoze
sa Casom segreguje a uz nebude zaru¢ené mazanie
motora.

Nenechévajte zmes dlhsi ¢as, tyzdne alebo mesiace
v nadrzi, pretoze i tu hrozi nebezpecenstvo, ze sa
segreguje.

Pouzivajte zésadne kvalitny 2-taktny olej, zabranite
tym Skodam na spalovacom motore.

Skody, ktoré vzniknu nerepektovanim niektorého z
vyssie uvedenych bodov, nespadaju do zéru¢ného
pinenia! To isté plati pre skody, ktoré vyplynt z
pretazenia pristroja!

Odporucame pouzit palivové aditivum. Tip Tovar €.
95307 >

Udrzba

= Pred vsetkymi pracami na motore vypnite
motor a vytiahnite nastrcku zapalovacej
=) sviecky. Pockajte, az sa vietky rotujuce diely
zastavia a pristroj vychladne.

Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie
vykonat len kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivat len origindlne prislusenstvo a originélne
nahradné diely.

Udrzuijte stroj, najma vetracie otvory, vzdy v ¢istom
stave. Teleso stroja nikdy neistite prddom vody!
Necistite pristrojové zariadenie a jeho komponenty
riedidlami, horlavymi alebo toxickymi kvapalinami.
Vsetky pohyblivé diely o3etrite ekologickym olejom.
Po kazdom pouziti starostlivo ocistite Zaciu listu.
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Utrite ju handrou navlh¢enou v oleji, alebo ju postrie-
kajte sprejom na osetrovanie kovov.

Tupé, ohnuté alebo poskodené noze sa musia ihned
vymenit.

Len pravidelne udrziavany a oetrovany pristroj méze
byt spolahlivou pomdckou. Nedostatocna udrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehoddm
a Urazom.

V pripade potreby ndjdete zoznam néhradnych dielov
na internetovej stranke www.guede.com.

Pristroj skladujte na suchom mieste.

Likvidacia
Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiest-
nenych na pristroji alebo na obale.

Chybné alebo likvidované pristroje musia
byt odovzdané do prislusnych zberni.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chréni pristroj pred poskodenim pri doprave.
Obalové materidly su spravidla volené podfa eko-
logicky prijatelnych hladisk a hladisk nakladania s
odpadmi a preto su recyklovatelné. Vratenie obalu do
materiélového obehu Setri suroviny a znizuje vyskyt
odpadov. Casti obalov (napr. fdlia, styropor®) mézu
byt nebezpecné pre deti.

Nebezpecenstvo udusenia!
Ukladajte ¢asti obalov mimo dosahu deti a ¢o
najrychlejsie ich zlikvidujte.

Zaruka

Zarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zacina driom
nakupu pristroja.

Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materiélu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamacii v zarucnej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.

Do zdruky nespada neodborné pouZitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zasahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouZitie a montdz a normalne opotrebenie
tiez nespada do zaruky.

Dolezité informacie pre zakaznika
Upozornujeme, Ze vratenie pocas zarucnej lehoty
alebo i po zarucnej lehote je potrebné zésadne
vykonat v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa
Ucinne zabrani zbyto¢nému poskodeniu pri doprave
a Casto spornému vybaveniu. Pristroj je optimalne
chraneny len v origindlnom obale, a tym je zaistené
plynulé spracovanie.

Servis

Méte technické otazky? Reklamdciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomézeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte
nam, prosim, aby sme mohli pomdct vam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové ¢islo, objednavacie ¢islo a rok
vyroby. Vsetky tieto Udaje najdete na typovom stitku.
Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste siich,
prosim, dole.

Sériové cislo:

Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:
Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Plan prehliadok a udrzby

Pravidelné tdrzbové obdobie Pred kazdym Po kazdom vypnuti Po1 Po12me- Po 24 me-
uvedenim do z prevadzky mesiaci siacoch siacoch
prevadzky
Vzduchovy  Kontrola v
filter
Vymena \/
Zapalovacia Kontrola ‘/
sviecka Vygistite
Vymena v
L Vycistite \/
Nozova/
Zacia lista R v
Prevodovka Mazanie v

Mastiaca hlavica

Vyhladavanie porach

Porucha

Motor nestartuje

Motor nedosiahne
maximalny vykon

Pricina

Prézdna nddrz/Nedostatok paliva
Nebol pouzity syti¢

nespravne palivo, skladovanie bez vy-

pustenia benzinovej nadrze, nespravny
druh benzinu

Znecistend zapalovacia sviecka, (zvysky
uhlikov na elektrédach), prilis velka
vzdialenost elektrod.

Zapalovacia sviecka je vlhké od benzi-
nu (presyteny motor).

Znecistend zapalovacia sviecka, (zvysky
uhlikov na elektrodach), prilis velka
vzdialenost elektréd.

Znecisteny vzduchovy filter

ZI4 zmes paliva (prilis vela oleja)

Odstranenie
Doplrite palivo =
Pouzite syti¢ >

Palivovi nadrz a karburétor vypustite.
Nalejte cerstvy benzin.

Sviecku vycistite, skontrolujte tepelnt ho-
dnotu sviecky, sviecku prip. vymeite, na-
stavte 0,6 - 0,8 mm =9

Zapalovaciu sviecku vysuste a opat
nasadte. > {9

Sviecku vycistite, skontrolujte tepelnt ho-
dnotu sviecky, sviecku prip. vymerite, na-
stavte 0,6 - 0,8 mm—>{9 |

Vycistite alebo vymenite vzduchovy
filter >

Doplite palivo =
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Miiszaki Adatok

Sovénynyiréollo GMH 550

Megrend.szam 93997
19 Tartalom 25,4 ccm
é Motor teljesitménye 0,75 kW/1 PS
Max. motor fordulatszam 8500 min"!
ffﬁ Késsebesség 2000 min"!
1 Tartaly kobtartalma 06|
Uzemanyag-fogyasztas 1,11/h
Uzemanyag keverék 40:1
'ﬂj Tart6 hossza 590 mm
Vagasi hossz 510 mm
2 Max. vagasi vastagsag 26 mm
& Saly 53 kg
Zajartalom adatok
akusztikus nyomas szint LpA” 89,3 dB (A)
E\ Meért akusztikus teljesitményszint LWAZ) 103,6 dB (A)
mérve... szerint "EN ISO 10517;%2000/14/ EG; K bizonytalansag = 3 dB (A)
@ Hallasvédd eszkéz hasznélata ajanlott!
Rezgésartalom adatok
Rezgés emisszi6 érték a, 10,23 m/s?

Komplex rezgés adatok (Harom irdny vektordsszege) prislusne zistené EN 1SO 10517

K bizonytalansag = 1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES: A rezgésszint az elektromos szerszam hasznalatanak megfeleléen valtozni fog, és némely
esetben meghaladhatja az Gtmutatokban megadott értéket.
A vibracid szintje felhasznalhato az egyes elektromos berendezések 6sszehasonlitasara

Az érték alkalmas a vibracids terhelés felbecsiilésére is.

A vibracios terhelés pontos meghatérozésdhoz, a munkaidé bizonyos szakaszaban, azokat az id6ket is figye-
lembe kell venni, amikor a készulék ki van kapcsolva, vagy bar mikodik, de ténylegesen nem dolgoznak vele.
Ez a teljes munkaiddre vonatkozé vibracios terhelést Iényegesen lecsokkentheti.

Vezessen be kiegészit6 biztonsagi intézkedéseket a 6 személy, vibracid elleni védelmére, pl: az elektromos szers-

zamok és berendezések miszaki karbantartdsa, a kezek melegen tartasa, s a munkafolyamatok szervezése.

Csak azutén haszndlja a szivattyut,
A miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Gtmutatét.

Ismerkedjen meg az iranyit6 elemekkel és a
berendezés szabélyszer( hasznalataval! Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben.

A kezel6 személy felel6s a balesetekért és a harmadik
személy biztonsagaért.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével
kapcsolatban kételyei tamadnak, forduljon a szerviz-
szolgalathoz.

A A gépet kinti kornyezetben hasznalja. Tilos a
hasznalata zart, vagy rosszul szell6ztetheto térsé-
gekben

Rendeltetés szerinti hasznalat
A sovényvéago oll6 élésévények és bokrok nyirdséra
hasznalatos magan- és kiskertekben..

A késziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
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megfelelden szabad hasznalni. Ebben az utasitasban
foglalt &ltalanosan érvényes eldirasok mell6zése kovet-
keztében beallt karokért a gyartd nem felelds

A munkahelyen tartsa be a lokalis balesetvédelmi
el6irdsokat és biztonsagi rendelkezéseket.

/\ FIGYELMEZTETES! Sebesiilés veszély! A
sovényvago ollé nem hasznalhatd flinyirasra,
keményebb 4gak és fa vagasara, sem komposzta-
nyag apritasra.

Kovetelmények a gép kezeldjére

A gép kezelGje hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el
a hasznalati utasitést.

A készliléket nem hasznélhatjak korlatozott fizikai,
érzékszervi vagy mentélis képesség, tovabba
megfelel6 tapasztalatokkal vagy ismeretekkel

nem rendelkezé személyek (gyermekek sem).
Szakképesités: A gép hasznélatahoz, sza-

kemberrel valo felvilagositason kivil nem

szlikséges specidlis szakképesités.

Minimalis korhatar: A géppel kizarélag 16 éven
feliili személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a fiatal-
koruak foglalkoztatasa szakképzés alatt az oktato feli-
gyelete mellet szakképzettséq elsajatitasa érdekében.

A helyi eléirdsok meghatérozhatjak a
kezel6 személy minimalis életkorat.

Képzés: A gép hasznalatahoz elegendd szakember
felvildgositasa resp. a hasznalati utasitassal vald
megismerkedés. Specidlis képzés nem sziikséges.

Maradékveszélyek

Az 6sszes biztonsagi eliras betartasa és helyes
alkalmazasa esetén is fennallnak bizonyos maradva-
nykockazatok.

« Vagasi sériilés

+ Halldskarosodas
A bekapcsolt kozelében hosszabb ideig tartézko-
dd személyek hallaskarosodast szenvedhetnek.
Hallasvédd eszkoz hasznélata ajanlott!

+ A hosszabb ideig tartd rezgésartalomnak, helytele-

niil vezetett és kiértékelt gépnek kitett kezekbdl és
karokbol kovetkezd egészségkarosodas.

/\Fennilla mérgezés!

A kipufogdgazok, izemanyagok és kenéanyagok
mérgezé hatdsuak. A kipufogdgazok belélegzése
végzetes lehet!

Ne hasznélja a gépet zart térben, ahol szén-mono-
xid koncentralodhat.

/\ Egési sebesiilések veszélye!

A gép egyes alkatrészei m(ikddés kozben erésen
felmelegednek. A forrd alkatrészeket, pl. a motor és a
zajtompitét ne érintse meg!

A készilék forro részeinek megérintése égési
sebeket okozhat.

A kikapcsolast kovet6en elészor hagyja kihdini a
késziiléket.

/\ Robbanasveszély

A benzin és benzingézok konnyen belobbannak,
illetve robbannak.

Ne dolgozzon a készilékkel robbanasveszélyes ko-
zegben, amelyben tlizveszélyes folyadékok, gazok
vagy porok talalhatok.

A motort kizardlag kikapcsolt allapotban szabad
tankolni.

A késziilék kozelében ne taroljon semmilyen
lizemanyagot.

Soha ne raktarozza el a késztiléket gy, hogy a
tartalyaban benzin van, olyan éptiletben, amelyben
a benzing6zok esetlegesen nyilt Ianggal vagy
szikrakkal érintkezhetnek.

A Tiizveszély!
Tilos a dohanyzas és nyilt lang hasznalata

Soha ne haszndlja a késziiléket tlizveszélyes anya-
gok kozelében.

Az lizemanyag nagy mértékben tlizveszélyes.

A benzint kizérdlag e célnak megfelelé edényben
szabad tarolni.

Az lizemanyagot kizérélag kinti kérnyezetben
szabad a gépbe télteni. Tilos nyilt Iang kozelében,
pl. ég6 cigaretta.

Az lizemanyagot kizérélag a gép startoldsa el6tt
toltse a tartalyba. Tilos a motor lizemeltetése
kézben eltavolitani a benzintartaly kupakjat, vagy
lizemanyagot tolteni a gépbe, ha a motor forré.

A hasznélatot kovetéen hagyja legalabb 5 percig
hdlni a késziiléket, miel6tt izemanyagot dntene
bele.

Ugyeljen arra, hogy az lizemanyag ne folyjon ki.

Az esetben, ha a benzin kiomlik, ne kapcsolja be
amotort. A géplﬁé[tévgl[tsa el a kiomlott benzint,
addig, ameddig az lizemanyag, a gép felszinérdl, el
nem parolog.

Ismét rogzitsen minden burkoléelemet és sapkat az
lizemanyagtartélyon.

Az lizemanyagtartélyt kizardlag kiltérben Uritse

A hasznalati Gtmutaté betartasa ellenére létezhetnek
maradvanykockazatok.
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Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebesliltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kdvetelménye szer-
int, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, sziikség esetén, a kézi patikabdl kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tlintesse fel az aldbbi adatokat:

1. A baleset szinhelye

2. A baleset tipusa

3. A sebesliltek szdma

4. A sebestilések tipusa

SymbolySymboly

Figyelmeztetés/vigyazz!!

A személyi sérulések kockéazatanak
csokkentése érdekében olvassa el a
felhasznaldi Utmutatot.

Viseljen véd6 szemliiveget
Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

Viseljen védo sisakot

Viseljen biztonsagi munkacip6t atvags
elleni védelemmel, érdes talppal és acél
orral!

Viseljen védé munkakesztytiket
Lassan
Gyorsan

Daruhasznalat

A motoron végzendé munkak el6tt kapcsol-
ja ki a motort és tavolitsa el a gyujtogyertya
dugaszat.

Ovakodjon a vagott sériilésektol!

Vigyazat, kirepiil6 targyak!

PRPE@O0CCOOOID>

Tartsa be a géptdl a biztonsagos tavolsa-
got! (min. 10 m)

Vigyazat, forré fellilet!
Egési sebestilések veszélye!

Vigyazz! Magas fesziiltség!

BB

Figyelmeztetés tlizveszélyes anyagokra

Figyelem! Robbanasveszély

Fennall a mérgezés!

A gépet kinti kornyezetben hasznélja.
Tilos a hasznalata zart, vagy rosszul
szell6ztethetd térségekben

Védje nedvesség ellen. A gépet nem
szabad esének kitenni.

Tilos a dohanyzés és nyilt lang hasznélata

A gépen végzendé munkak elétt kapcsolja
ki a motort.

Ne nyomja erésen!

@O0 @ ®P P

A motort kizérélag kikapcsolt allapotban
szabad tankolni.

@)

START START
3x 6-8x

A dusit6 pumpa hasznalata
-

c € CE jelzet
T Védje nedvesség ellen

T T A csomagolast feldllitott helyzetben tartsa

Biztonsagi Tudnivalok
FIGYELMEZTETES
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Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és rendel-
kezést. Az alabbi utasitasok hibas betartasa aramdités,
tliz és/vagy sulyos balesetveszélyt jelent. A jovébeni
ujraolvasashoz 6rizzen meg minden biztonsagi
utasitast és rendelkezést.

A gép lUzemeltetése alatt idegen személyeket,
gyerekeket és éllatokat, tartson a géptdl biztonsédgos
tavolsagban. A minimélis biztonsdgi tavolsag 10 m.

Viseljen megfelelé6 munkaruhazatot, pl. cstszas-
mentes talpu munkacipét, védészemiiveget, fiilvédét!

Soha ne viseljen b6 ruhdkat vagy ékszereket. A hajat,
ruhdzatat és keszty(jét tartsa a mozgd alkatrészektd|
tavol, mivel azok elkaphatjék azokat. Soha ne hasznal-
ja a berendezést mezitlab vagy nyitott szandalban.

A végokések beszorulasa esetén haladéktalanul kapc-
solja ki a gépet, és tavolitsa el az adott targyat.

Munkavégzés el6tt nézze meg, hogy a keritésen,
keritésben nem taldlhatok-e nem lathato térgyak.

Aramiités veszély, legaldbb 10 méter tévolsag a
felsGvezetékektol.

Munkavégzés kozben a gépet tartsa mindkét kezével
fizen és el a testétol.

A gép hasznalata soran minden esetben tgyeljen a
biztonséagos, fix testtartasra, kiilonosen ha fellép6t
vagy létrat hasznal.

Tartsa minden testrészét biztonsagos tavolsagban
a késektol. Ha a kés mozog, ne probalja meg se
eltavolitani, se tartani a vagni kivant anyagot. A
beszorult darabokat kizarolag akkor tavolitsa el,
ha a késziilék kikapcsolt allapotu. A s6vényvago
oll6 hasznalat soran tanusitott pillanatnyi figyel-
metlenség sulyos személyi sériiléshez vezethet.

A sovényvago ollét mindig a markolatanal

fogva, kikapcsolt dllapotban hordozza. Az ollé
szallitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze
fel a véddburkolatot. A késziilék gondos hasznalata
csokkenti a személyi sériilés kockazatat.

Az néradia szerszamot a szigetelt markolatnal fog-
va tartsa, mert a vagokés nem lathato kabelekbe,
vezetékekbe vaghat bele. Ha a vdgokés dram alatt
1év6 vezetékkel érintkezik, a kisgép fém részei dram
ala kerulhetnek, és aramiitést okozhatnak.

A géppel folytatott munkavégzés soran biztositson
megfelel6 fényforrast ill. latasi viszonyokat.

A\ Ovatosan hatraljon, felbukas veszélye!

A munkateriiletrdl tavolitsa el a levagott dgakat,
gallyakat, elkeriilendé ezzel az esetleges személyi
sérliléseket.

A BE/KI kapcsold és a biztonsagi kapcsolé blokkolésa
tilos.

A gépet kizarolag akkor inditsa el, ha standard
munkavégzési pozicioban taldlhato.

A\ Minden iizembe helyezés el6tt ellendrizze a
csavaros és a tolo csatlakozokat, szintén a
biztonséagi berendezéseket tartanak-e, helyesen
be vannak-e szoritva, s a mozgo részek
akadalymentes és konnyd futnak-e.

A Szigoruan tilos a gépre felszerelt
véddberendezéseket leszerelni, kicserélni, nem a
rendeltetésnek megfeleléen hasznalni, vagy mas
gyartoktol szarmazo biztonsagi berendezéseket
hasznalni.

/A Tilos a berendezés hasznalata az esetben, ha
hibas, vagy a biztonsagi berendezés meg van
karosodva. A kopott és hibés alkatrészeket
haladéktalanul cserélje ki.

Uzemanyag keverék

Figyelem! Minden esetben igyeljen a helyes lizema-
nyagarany betartésara.

Figyelem! Soha ne hasznéljon régi tizemanyag-
keveréket, mivel idével elkiiloniilnek az 6sszetevai, és
a motor kenése mar nem biztositott.

Ne hagyja hosszabb ideig, hetekig-hdnapokig a
tartalyban a keveréket, mert fennéll a veszélye, hogy
elkiiloniinek az dsszetevéi.

Kizarélag minGségi 2-titem olajat hasznaljon, igy
megakadalyozhatja a robbandémotor karosodasat.

A fenti pontok be nem tartasabol kovetkez6 karokra
a jotallas nem vonatkozik! Ugyanez érvényes a gép
tulterhelésébdl kovetkezé karokra is!
Uzemanyag-adalék hasznalatat javasoljuk. Tandcs
Cikkszam 95307 -

Karbantartas

= Amotoron végzendd munkak el6tt kapcsolja
ki a motort és tavolitsa el a gyujtogyertya
=) dugaszét. Varjon, mig a gép forgod részei
megallnak, s a berendezés teljesen kihdil!

Javitasokat és azokat a munkékat, melyeket a has-
znalati utasitas nem tartalmaz, kizarolag autorizalt
szakemberek végezhetik!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Tartsa mindig tisztan a gépet, kiilondsen pedig a
szell6z6 nyilasokat. Soha ne tisztitsa a géphézat
vizsugarral!

Ne tisztitsa a gépet és annak tartozékait oldoszerek-
kel, gyulékony vagy mérgezé anyagokkal, csak egy
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megnedvesitett rongyot hasznaljon, miutan ellendrizte
hogy a gép aramtalanitva van.

A gép mozgd részeit kenje be olyan olajjal, mely nincs
kéros hatassal a kornyezetre!

Minden hasznalatot kdvetéen gondosan tisztogassa
meg a vagolécet. Tordlje at olajjal atitatott ruhadara-
bbal, vagy permetezze be fémek apolasara alkalmas
spray-vel.

A tompa, elgdrbiilt vagy sériilt késeket haladéktalanul
ki kell cseréni.

Kizérolag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés el6re nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Sziikség esetén nézze meg a potalkatrész listét a
www.guede.com honlapon

A szerszamot széraz helyen tarolja.

Kiselejtezés:

A megsemmisitésre vonatkozo utasitdsok a kés-
zliléken vagy csomagolasan elhelyezett piktogramok-
bol kovetkeznek.

Hibas és/vagy tonkrement eszk6zok at kell
adni az illetékes hulladékgyijté telepre.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas 6v a szallitas kozben fenyegetd
sériilésektdl. A csomagoldanyagok altalaban kornye-
zetvédelmi és hulladékgazdalkodasi szempontok
alapjan keriilnek kivalasztasra, ezért Ujrahasz-
nosithatdk. A csomagoléanyag djrahasznositasa
csokkenti a hulladékmennyiséget. Egyes csomago-
l6anyagok (pl. foliak, styropor®) gyermekekre nézve
veszélyt jelenthetnek.

Fulladasveszély!
A csomagolas egyes részeit gyermekektdl tavol tarol-
ja, és a lehetd leggyorsabban semmisitse meg.

Jotallas

Jotéllas id6tartalma 12 honap ipari hasznalat esetén,
fogyasztd esetén 24 hdnap, jotallas a késziilék meg-
vétele napjan kezdddik.

A jotallas kizarolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacié
esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

A jotallas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan
hasznalat kdvetkeztében bekovetkezd hibékra, pl. a
gép tulterhelése, erészakos haszndlata, vagy idegen
targyakkal valé megrongalédasa.A hasznalati utasitas
mellézése kdvetkezményeire, szerelési és szokasos,
normélis elhasznalédéasra sem vonatkozik a jotallas.

Fontos informaciok az iigyfél részére

Felhivjuk a felhasznalé figyelmét, hogy mind a jotélla-
siidében, mind annak lejartat kdvetden visszaaddasra
kizarélag az eredeti csomagolasban kertilhet sor. Ez-
zel hatékonyan megel6zhetdk a berendezés szallitas
kézbeni megsériilése, illetve a vitas reklamécios ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagoldsa optimélisan
6vja, és igy biztositott a reklamacios igény mielébbi

feldolgozasa.

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacié? Sziiksége van poétalka-
trészekre, vagy hasznélati utasitasra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
blrokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklaméacio
esetén identifikdlhassuk, sziikségiink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gyartdsi szam:

Megrendelési szam

Gyartasi év:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Gépszemle és karbantartasi terv

Rendszeres karbantartasi Minden iizembe-  Minden iizembdl  Havonta 12Ho6na- 24 Hona-
idokozok helyezés el6tt vlo kiiktatas utan ponként  ponként
Levegdsziiré  Ellendrzés v
Csere v,
Gyujtogyertya Ellendrzés ‘/
kules Tisztitsa ki
Csere v
Tisztitsa ki
Kés/kasza- ‘/
penge Kenés v
Hajtomii P
Zsirzégomb Senes \/

Uzemzavarok kikeresése

Uzemzavar

Ok

A motor nem startol Ures tartély/Elégtelen izemanyag

Nem hasznélta a szivatot

Nem megfelel6 tizemanyag, raktarozas
az lizemanyagtartaly kitiritése nélkdil,
nem megfelelé benzin

Szennyezett gyujtogyertya(az elektro-
dokon szénmaradékok), s az elektrédok
tavolsaga tulsagosan nagy.

A gyujtogyertya a benzintdl (tulsziva-
tott motor) nedves

A motor nem adja le Szennyezett gyujtogyertya(az elektro-
legnagyobb teljesit- dokon szénmaradékok), s az elektrodok

ményét

tavolsaga tulsagosan nagy.
Szennyezett légsziiré

Az lizemanyag keverék nem megfeleld
(tulsdgosan sok az olaj)

Eltavolitas
Toltse fel az tizemanyagot! =
Dolgozzon a szivatoval! = (4]

Uritse ki az lizemanyagtartalyt és a
karburatort! Tankoljon a gépbe friss
benzint!

A gyertyat tisztitsa ki, ellendrizze a gyer-
tya h6értékét, a gyertyat sziikség esetén
cserélje ki, s allitsa be az elektrodok
tavolsagat 0,6-0,8mm-re. > (9]

A gyujtogyertyét szdritsa ki, majd
szerelje visszal >

A gyertyat tisztitsa ki, ellendrizze a gyer-
tya h6értékét, a gyertyat sziikség esetén
cserélje ki, s allitsa be az elektrodok
tavolsagét 0,6-0,8mm-re. = (9|

Tisztitsa ki vagy cserélje kia
levegdsz(irst =

Toltse fel az izemanyagot! -
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Tehni¢ni podatki

SKARJE ZA ZIVO MEJO GMH 550

Kataloska stevilka:
1% Vsebina
é Zmogljivost motorja
Najvisji vrtljaji motorja
ffﬁ Hitrost rezila
/4 Vsebina rezervoarja
Poraba goriva
Zmes za gorivo
ﬂ[‘ Dolzina nosilca
Dolzina rezanja
% Maks. debelina reza
B Tern
Podatki o hrupnosti
Akusti¢ni tlak LDA”

E\ Zajamcena ravan akusti¢ne zmogljivostiL,”

93997
25,4 ccm
0,75 kW/1 PS
8500 min"!
2000 min"!
06|
1,11/h
40:1

590 mm
510 mm
26 mm
53kg

89,3 dB (A)
103,6 dB (A)

Izmerjeno po "EN ISO 10517;%2000/14/ EG; Nihanje K= 3 dB (A)

@ Uporabljajte zas¢ito za sluh
Podatki o vibraciji
Vrednost emisij, nastalih pri vibriranju a,

10,23 m/s?

Celotne vrednosti rezonance (Vektorska vsota treh smeri) megfeleléen kideritett EN SO 10517

Nihanje K= 1,5 m/s?

OPOZORILO: Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in nacin uporabe od parametrov, ki so

navedeni v teh napotkih.

Nivo vibracij se lahko uporabi za medsebojno primerjavo elektri¢nih naprav.

Sluzi za priblizno presojo obremenitve z vibracijami.

Zaradi bolj natanc¢nih rezultatov pri ugotavljanju obremenitev z vibracijami, je potrebno v ¢asu uporabe
upostevati tudi Cas, kadar je naprava izklopljena oz. ¢as, kadar deluje, vendar se ne uporablja. To lahko
obcutno zniZa stopnjo obremenitve z vibracijami v ¢asu uporabe naprave.

Dolocite dopolnilne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred ucinkom vibriranja kot npr.: tehni¢no
vzdrzevanje elektri¢nega orodja in naprav, skrb za pravilno tople roke, organiziranje delovnega procesa itd..

Uporabljajte napravo $ele, ko
A natancno preberete in dojamete to
navodilo za uporabo. Seznanite se z

nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Uporabnik odgovarja za morebitne skode ali nevarno-
sti tretjih oseb.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

A Napravo uporabljajte samo na prostem,
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Uporaba v skladu z namenom

Obrezovalniki Zive meje so namenjeni tudi za obrezo-
vanje grmovja za domaco rabo ali na vrtu..

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen. Proiz-
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vajalec ne odgovarja za skode in posledice, ki bi nastale
zaradi neupostevanja splosno veljavnih predpisov in
doloil v tem navodilu za uporabo.

V delovnem podro¢ju upostevajte lokalne predpise
glede preventivnih ukrepov in varnostnih predpisov.

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Obrezoval-
nika zive meje ne uporabljajte za kosenje trave,
trsih veja ali lesa in niti za drobljenje materiala za v
kompost.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Ta naprava ni namenjena za uporabo osebam
(vklju¢no otrok), ki imajo zmanjsane psihofizicne
lastnosti oz. sposobnosti dojemanja ali so

brez zadostnega znanja oziroma izkusen.
Izobrazba: Za uporabo ni potrebna nobe-

na posebna izobrazba, razen strokovnih

napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabl-
jajo napravo, ko dopolnijo 16. leto starosti. Izjema
so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del
znamenom, da se naucijo pravilne uporabe;
morajo pa biti pod stalnim nadzorom ucitelja.

Krajevni predpisi posameznih drzav lahko
razli¢no dolocajo starostno mejo uporabnika.

Solanje: Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkuseno osebo in natancno preberite navodilo
za uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.

Sekundarne nevarnosti

Kljub pravilni uporabi in upostevanju varnostnih
predpisov obstajajo Se ostale morebitne nevarnosti.

« Poskodbe zaradi vreznin

+ Poskodbe sluha
Prisotnost dalj ¢asa v neposredni blizini naprave
lahko poskoduje sluh. Uporabljajte zad¢ito za sluh
« Zdravju skodljive vibracije, ki izhajajo iz vibriranja
rok in pazduh v kolikor napravo uporabljate dalj
¢asa li ¢e jo ne uporabljate pravilno oz. ustrezno.

/\ Nevarnost zastrupitve!

Izpusni plini, gorivo in sredstva za mazanje so stru-
peni. Vdihavanje izpusnih plinov je lahko smrtno
nevarno!

Ne uporabljajte naprave v zaprtem prostoru, kjer se
lahko nabirajo nevarni plini ogljikovega monoksida.

/\ Nevarnost opeklin!

Doloceni deli se pri delovanju zelo pregrevajo.

Stik z vrocimi deli stroja lahko povzroci opekline
Pocakajte najprej, da se naprave ohladijo.

/\ Nevarnost eksplozije

Bencin in bencinski hlapi so lahko vnetljivi, oz.
eksplozivni.

Ne uporabljajte aparata v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije, ali v blizini vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu.

Gorivo dolivajte le, kadar je naprava izklopljena.

Ne skladiscite goriva v blizini stroja.

Naprave s polnim rezervoarjem nikoli ne shranjujte
v notranjih prostorih, kjer obstaja nevarnost eksplo-

zije, samovziga ali iskrenja zaradi stika z vnetljivimi
snovmi.

A\ Nevarnost pozara!

Kajenje in uporaba odprtega ognja sta prepo-
vedana.

Nikoli ne uporabljajte naprave v bliZini lahko vnetl-
jivih materialov.

Bencin je zelo vnetljiva tekocina.
Gorivo shranjujte samo v ustreznih posodah.

Napravo lahko polnite z gorivom samo na prostem
in ne v blizini odprtega ognja oziroma prizganih
cigaret.

Gorivo dolijte Se preden vkljucite napravo. Naprave
ne smete polniti z gorivom oziroma odpirati pokro-
va rezervoarja, dokler motor tece oziroma dokler
je Se vro€.

Ugasnite motor, pocakajte vsaj pet minut, da se
ohladi, $ele potem lahko dolijete gorivo.

Poskrbite, da gorivo ne pretece ¢ez rob. Ce gorivo
pretece Cez rob, ne smete zagnati motorja. Ocistite
onesnazeno mesto na napravi in preprecite
kakrsenkoli poskus zagona motorja dokler ne bi
izhlapeli hlapi goriva.

Vse pokrove na rezervoarju ali rezervoarjih za gorivo
namestite na svoje mesto.

Rezervoar za gorivo praznite samo na prostem

Kljub upostevanju teh navodil za uporabo pa lahko
obstajajo sekundarne in skrite nevarnosti.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkrajsem moznem casu. Zavarujte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali Skatla prve pomoci, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomo¢, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomoc, izpolnite prosim sledece podatke:
1. Kraj nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
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4. Vrsta poskodbe

Simboli

Opozorilo/previdno!

Da zmanjsate nevarnosti poskodb si
preberite navodila za obratovanje.

Uporabljajte zascitna ocala!

Uporabljajte zas¢ito za sluh

Uporabljajte zas¢itno celado!
Uporabljajte varnostne Cevlje z zascito
proti vrezninam, nedrsecim podplatom in
z jeklenim sprednjim delom cevlja!

Uporabljajte zascitne rokavice!

Pocasi

Hitro

Uporaba zZerjava

Pred vsakim poseganjem v stroj vedno
izklopite motor in snemite prikljucek na
sveckil

Opozorilo pred poskodbami zaradi
vreznin

Previdno zaradi letecih (odbitih) pred-
metov.

Osebe v blizini morajo stati v varni razdalji
od naprave. 10 m)

Nevarnost opeklin zaradi vroce povrsine!
Nevarnost opeklin!

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.

PEPPPEe00CO®OI>

Opozorilo pred vnetljivimi snovmi
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POZOR! Nevarnost eksplozije

Nevarnost zastrupitve!

Napravo uporabljajte samo na prostem,
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Zavarujte pred vlago.. Naprave ne izpo-
stavljajte dezju.

Kajenje in uporaba odprtega ognja sta
prepovedana.

Pred vsakim poseganjem v napravo ugas-
nite motor.

Ne pritiskajte prevec

Gorivo dolivajte le, kadar je naprava
izklopljena.

®EOOD @ ®D P

START START
3x 6-8x

)

c € Simbol CE
? Zavarujte pred vlago.

T T Ovitek mora stati navpicno.

Uporaba zagonske ¢rpalke

SLO

Varnostni Napotki
OPOZORILO

Natan¢no preberite vse varnostne napotke in vse-
bino tega navodila. Napake ob upostevanju spodaj

navedenih napotkov lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude poskodbe. Vse varnostne napotke
in priporocila shranite na varno za kasnejso rabo.

Poskrbite, da se med uporabo naprave otroci in tudi
vse druge osebe ter Zivali zadrzujejo v varni razdalji.
Najmanjsa varna razdalja znasa 10 m.

Uporabljajte ustrezna delovna oblacila, kot je trda
obutev s protidrsnim podplatom, zas¢itna ocala in
zas¢ito za sluh!
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Ne nosite ohlapne obleke ali nakita. Lase, obleko in
rokavice imejte vedno izven dosega premicnih delov,
ker bi se lahko zataknili za gibljive dele. Ne uporablja-
jte naprave, kadar stojite bosi ali v sandalih.

Pri blokiranju rezil takoj izklopite napravo in nato
predmet odstranite.

Preden se lotite dela preverite, ¢e se v ograji ne naha-
jajo skriti predmeti npr. Zi¢na ograja.

Elektri¢na nevarnost, vsaj 10 m od predela obrato-
vanja.

Pri delu morate drzati napravo z obema rokama in v
vrani razdalji od telesa.

Medtem ko naprava deluje, vedno stojte varno in
v ravnotezju, predvsem kadar uporabljate zlozZljive
stopnice ali lestev.

Vsi deli telesa morajo biti v varni razdalji od rezila.
Kadar rezilo deluje, ne poskusajte odstraniti
rezanega materiala ali ga drzati z roko, ki ga Zelite
rezati. Zataknjene dele odstranjujte le takrat,
kadar je naprava izklopljena. Trenutna nepazlji-
vost pri uporabi obrezovalnika Zive meje lahko
povzrodi hude poskodbe.

Obrezovalnik Zive meje drzite za rocaj in izklo-
pljen, kadar ga izklopite. Med prenasanjem in
hrambo obrezovalnika vedno namestite $¢itnik re-
zil. Natancno rokovanje z rezilom zmanjsuje moznost
poskodbe z njim.

Felallitasaorodje drzite za izolirane rocaje, ker
rezilo lahko pride v stik s skritimi kabli apeljavami.
Stik kovinskih delov naprave in rezila s kablom, ¢e ga
poskoduije, lahko povzroci elektri¢ni udar.

Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni
prostor dobro osvetljen.

/\ Pazite pri vzvratni hoji, nevarnost spotike!

Nemudoma odstranite iz delovnega prostora odreza-
ne veje/grce, da se izognete poskodbam.

Stikalo za vklop/izklop in varnostno stikalo ne sme
ostati zaklenjeno.

Napravo vkljucujte le, kadar se nahaja v obicajnem
delovnem polozaju

/\ Pred vsakim zagonom preverite vse vijacne in
zati¢ne zveze, kot tudi zascitne naprave z vidika
trdnosti, pravilne pritrditve in nemotenega teka
vseh gibljivih delov.

/A Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih
varnostnih naprav, ki se oziroma naj bi se nahajale
na napravi je strogo prepovedano, saj bi delovale
v neskladju z njihovim namenom.

/\ Naprave ne uporabljajte, v kolikor je
poskodovana oz. ¢e je poskodovan njen varnostni
sistem. Obrabljene poskodovane dele zamenjajte
znovimi.

Zmes za gorivo

Opozorilo! Pri gorivu pazite na brezpogojno pravilno
razmerje zmesi.

Opozorilo! Ne uporabljajte starega goriva, ker
sCasoma segregira in ne omogoci pravilnega mazanja
z mazivom.

Ne puscajte zmesi dalj casa, tj. tedne ali mesece v
rezervoarju, saj tu obstaja nevarnost da spremeni
konsistenco.

Vedno uporabljajte kakovostno 2-taktno mazivo, da
preprecite $kode na motorju.

Skode, do katerih bi prislo zaradi neupostevanja
dolocenih tock, na spadajo v garancijo! Isto velja tudi
za Skode, do katerih prihaja zaradi preobremenjevan-
ja naprave!

Priporo¢amo uporabo aditiva za gorivo. Tip St. art.
95307 >

Vzdrzevanje

Pred vsakim poseganjem v stroj vedno

izklopite motor in snemite prikljucek na
EET sveckil Pocakajte, da se vsi gibljivi deli
naprave ustavijo in da se naprava ohladi.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo lahko opravlja le pooblasceno osebje.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Stroj, predvsem pa prezracevalne odprtine morajo biti
vedno Ciste. Ohisja nikoli ne perite z vodo!

Stroj in njegove sestavne dele ne smete Cistiti s topili,
vnetljivimi ali strupenimi tekoc¢inami. Za ¢is¢enje
uporabljajte samo navlazeno krpo.

Vse premi¢ne dele naprave redno neguijte z ekoloskim
oljem.

Po vsaki uporabi natan¢no ocistite kosilna rezila.
Obrisite z naoljeno krpo ali nanesite razprsilec za
nego kovin.

Topa, upognjena ali poskodovana rezila takoj zamen-
jajte znovimi.

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-

no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepricakovane nezgode ali poskodbe.

PO potrebi boste nasli seznam rezervnih delov na
spletnih straneh www.guede.com.

Napravo shranjujte na primernem suhem mestu.
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Odstranjevanje

Napotke za odstranjevanje opisujejo ideogrami na
orodju 0z. na njegovem ovitku.

Poskodovane in/ali dotrajane naprave
oddajte v surovino ali na ustrezno mesto.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek varuje napravo, da se med transportom ne
poskoduje. Ovitek se praviloma izbere na podlagi
ekolosko ustreznih vidikov in vidikov rokovanja z
odpadki, zato jih je mogoce uporabiti za reciklazo. Po-
novna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije, Styropor®), so lahko nevarni za otroke.

Nevarnost zadusitve!
Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok;
Cimprej jih odstranite.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se za¢ne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odvecno skodovanje
pri transportu ali spornemu reSevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, Ce je zavita v originalni

ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.

Servis

Ali imate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko Stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Serijska Stevilka:

Kataloska Stevilka:

Leto izdelave:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Plan nadziranja in vzdrzevanja

Redno vzdrzevanje
Zradnifilter  Kontrola
Zamenjava
Vzigalna Kontrola
svecka Ocistite
Zamenjava
Ocistite
Rezna/kosil-
na letev Mazanje z
mazivom
Gonilo Mazanje z
Mazalka mazivom

Morebitne okvare

Okvara

Motor ne vige

Motor ne dosega polne
zmogljivosti

Pred vsako uved-
bo v pogon

v

Vzrok
Prazen rezervoar/Premalo goriva
Niste uporabili ¢oka

neustrezno gorivo, shranjevanje brez
praznjenja rezervoarja za gorivo,
napacna vrsta goriva

Svecka je umazana (na elektrodah so
ostanki ogljika) elektrode so med seboj
prevec oddaljene.

Svecka je mokra od bencina (v motorju
je prevec goriva).

Svecka je umazana (na elektrodah so
ostanki ogljika) elektrode so med seboj
prevec oddaljene.

Zracni filter je zamasen

Napacna mesanica goriva (prevec olja)

Po vsakem izklopu

Cez24
mesecev

Cez 12
mesecev

Vsak
mesec

4
4

Resitev

Dolijte gorivo. >
Uporabite ¢ok = (4]

Izpustite rezervoar za gorivo in

uplinjac. Dolijte sveze gorivo.

Svecko ocistite, preverite njeno toplotno
vrednost 0z. jo zamenjajte, ali nastavite
na 0,6-0,8 mm—> (9|

Vzigalno svecko vrnite na svoje mesto.
9

Svecko ocistite, preverite njeno toplotno
vrednost 0z. jo zamenjajte, ali nastavite
na 0,6-0,8 mm—>9 |

Zracni filter ocistite ali zamenjajte z
novim >

Dolijte gorivo. >




HRVATSKI

Tehnicki podaci
Br.za narudzbu 93997
19 obujam 25,4 ccm
é Snaga motora 0,75 kW/1 PS
Maks. obrtaji motora 8500 min"!
ffﬁ Brzina noza 2000 min"!
/4 Sadrzaj rezervoara za gorivo 061
Potrosnja goriva 1,11/h
Smjesa goriva 40:1
'ﬂj Duljina nosaca 590 mm
Duljina rezanja 510 mm
25 Maks. visina sjecenja 26 mm
B Masa 5,3 kg
Podaci o razini buke
Razina akustickog tlaka LPA” 89,3 dB (A)
E\ lzmjerena razina akusticke snage LWAZ’ 103,6 dB (A)

Izmjereno prema "EN ISO 10517;22000/14/ EG; Nesigurnost K= 3 dB (A)
@ Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Podaci o vibracijama

Vrijednost vibracija a, 10,23 m/s?
Ukupne vrijednosti rezoniranja (Vektorski zbir tri smjera) ustrezno zas¢iteno EN 1SO 10517
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

UPOZORENIE: Razina vibracija moze biti razli¢ita ovisno o vrsti i nacinu upotrebe elektricnog alata i u nekim
slucajevima moze prekoraciti vrijednosti navedene u ovom naputku.

Razina vibracija moZze posluZiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.

Razina vibracija je prikladna i za prethodnu procjenu opterecenja vibracijama.

Za to¢nu procjenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i vremenske intervale tijekom kojih je uredaj
iskljucen ili intervale kada je samo ukljucen, ali nije u upotrebi. To moze do znacajne mjere smanjiti ukupno
opterecenje vibracijama tijekom cijelog vremena rada sa elektri¢nim alatom.

Poduzmitedodatne mjere sigurnosti za zastitu osoblja postrojenja od vibracija, kao na primjer: tehnicko
odrzavanje elektri¢nih alata i uredaja, odrzavanje odredene temperature ruku, organizacija radnih postupaka.

@ Elrjonc‘:z:hk io srrlws\;t;ttellr{:\lj enjgz?esm ste A Postrojenje koristite samo u vanjskoj sredini a
z j 5 ne u zatvorenim prostorijamaiili prostorijama s

. navedeng u napptku zgvupqtrebu. nedovoljnim proejetravajnjem . '
Upoznajte se s nacinom i ispravnim koristenjem :

uredaja i njegovim komandnim elementima.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u .

naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno Namjenska uporaba

prema tre¢im osobama. Skare za 7ivu ogradu su namijenjene za rezanje
Osoblje stroja snosi odgovornost prema tre¢im oso- zivih ograda i grmlja u vrtovima i uzduz gredica
bama za sve tete ili rizike ogranicenih prostora u privatne svrhe u vrtovima oko

P ) . - kuca ili vikendica..
U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i

koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.
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Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe. U
slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa i upu-
ta navedenih u ovom Naputku za uporabu proizvodac
stroja ne snosi nikakvu odgovornost za eventualne Stete.

U radnim podrugjima se pridrzavajte lokalnih propisa
prevecije od ostecenja i sigurnosne propise.

/\ UPOZORENIE! Opasnost od ozljeda! Skare za
zivu ogradu se ne smiju koristiti za koSenje trave,
tvrdih grana i drveta ili za drobljenje komposnog
materijala.

Zahtjevi na osoblje

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (ukljucujui
djece) sa smanjenim psihofizickim sposob-
nostima i sposobnostima osjecanja, odnos-

no nedostatkom znanja ili iskustava.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upozna-
vanja sa strojem od strane stru¢njaka nije
potrebna nikakva posebna kvalifikacija..

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju

raditi samo osobe koje su navrsile 16 godina.

Iznimku predstavljaju samo maloljetne osobe u
okviru programa strucne prakse i obrazovanja

pod nadzorom voditelja prakti¢ne nastave.

VaZece lokalne odredbe mogu odrediti mi-

nimalnu starost korisnika kultivatora.

Obuka: Koristenje stroja zahtijeva samo odgovarajucu
opcu obuku odnosno objasnjenje od strane
stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s naputkom
za koristenje stroja. Specijalna obuka nije neophodna.

Sekundarne opasnosti

Unato¢ ispravnom koristenju i postivanju svih sigur-
nosnih propisa postoji opasnost od ozljeda i Steta pri
radu sa strojem.

+ Ozljede od posekotina

« Ostecenje sluha
Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

+ Ostecenja po zdravlje, koja proizlaze iz vibriranja
ruku, pazuha, kada se uredaj ne upotrebljava duze
vrijeme ili kada nije pravilno podesen ili priprem-
ljen.

/\Rizik od trovanja!

Ispusni plinovi, goriva i maziva su otrovni. Udisanje
ispusnih plinova moze uzrokovati smrt!

Ne upotrebljavajte stroj u zatvorenom prostoru,
gdje se mogu nakupiti opasni gasovi ugljiko
monoksida.

/\ Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi stroja brzo se zagrijevaju.
Dodirivanje vrucih dijelova stroja moze prouzroko-
vati opekotine.

Uredaj iskljucite i ostavite ga, da se ohladi.

/\ Opasnost od eksplozije

Benzin i benzinske pare su lako zapaljive, odnosno
eksplozivne.

Elektricno postrojenje se ni u kom slu¢aju ne smije
koristiti u prostorima s opasnoscu od eksplozije u
kojima se nalaze zapaljive te¢nosti, plinovi i prasina.
Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Ne skladistite nijedno gorivo u blizini stroja.

Nikada nemoijte skladistiti kosilicu s benzinom unut-
ar zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa
otvorenom vatrom ili iskrama.

A Opasnost od pozara!
Zabranjeno pusenje i rad s otvorenom vatrom.

Nikada ne koristite uredaj u blizini lako zapaljivih
materija.

Gorivo je veoma zapaljiva tvar.

Gorivo Cuvajte iskljucivo u odgovaraju¢im sprem-
nicima.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.

Prije pustanja uredaja napunite gorivo. Ukoliko
motor radi ili je jo$ vru¢, otvaranje rezervoara i
stavljanje goriva je zabranjeno.

Nakon uporabe ostavite stroj najmanje 5 minuta
ohladiti, jos prije dopunite gorivo.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte mo-
tor, ako gorivo iscuri. Uklonite necistocu sa stroja i
sprijecite bilo kakve pokusaje pokretanja stroja dok
se ne ispare plinovi nastali kad sagorijevanja goriva.
Ucvrstite sve poklopce i zatvarace rezervoara za
gorivo i drugim otvorima za gorivo.

Rezervoar prazniti samo na otvorenom mjestu

Unatoc postivanju radnih uputa moze da postoji
opasnost od skrivenih sekundarnih rizika.

Postupanje u slu¢aju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc¢ koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lije¢nicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda

i probajte je smiriti. Za slucaj nesre¢a i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
ljekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti. Jako trazite lije¢nicku
pomog, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode
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2.Vrsta nezgode
3. Broj ozlijedenih osoba
4.Vrsta ozljede

Simboli

A

PPBPRPPE@OA0CCO®OI

Upozorenje/Paznja!

Za smanjenje opasnosti od ozljeda
procitajte molim upute za rad.

Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Pri radu uvijek nosite zastitnu kacigu!

Pri radu uvijek nosite sigurnosnu zastitnu
obucu otpornu na presjecanje, s hrapa-
vom potplatom i ¢elicnom Spicom!

Pri radu uvijek nosite zastitne rukavice!

Polako

Brzo

Koristenje krana

Prilikom svih radova na uredaju iskljucite
motor skinite prikljucak sa svjecice.

Opasnost od posjeklina

Opasnost od ozljeda izazvanih lete¢im
Cesticama.

Osobe u okolnom prostoru moraju se
zadrzavati na sigurnoj udaljenosti od
uredaja (najmanje 10 m).

Upozorenje na vrucu povrsinu!
Opasnost od opekotina!

Upozorenje na opasnost od ozljeda
uslijed strujnog udara

Upozorenje od pozarno opasnih tvari

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije

Rizik od trovanja!

Postrojenje koristite samo u vanjskoj
sredini a ne u zatvorenim prostorijama
ili prostorijama s nedovoljnim provjetra-
vanjem.

Cuvati od vlage. Stroj ne izlagati kisi.

Zabranjeno pusenje i rad s otvorenom
vatrom.

Prije izvodenja bilo kakvih radova na postro-
jenju ugasite motor.

Ne pritiskati suvise.

Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

®R000R@ > b

START START
% 3x * 6-8x

[

c € Simbol CE

Cuvati od vlage

Uporaba primer pumpe

<
B
N

TT Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Sigurnosne Upute
UPOZORENIE

Procitajte sve sigurnosne upute i preporuke.
Greske i nepostivanje navedenih uputa mogu
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sve sigurnosne upute i preporuke sacuvajte za
upotrebu u buducnosti.

Osigurajte da se djeca, ostale osobe i Zivotinje tijekom
rada s kosilicom zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti.
Minimalna sigurnosna udaljenost je 10 m.

Koristite prigodnu radnu odjecu ali i ¢vrstu obucu s
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donom koji ne klizi, zastitne naocale i zastitu za sluh!

Ne nosite Siroku odjecu i nakite. Kosu, odjecu i
rukavice je neophodno nositi van dohvata pokretnih
dijelova, jer bi se mogli zahvatiti za pokretne dijelove.
Ne upotrebljavajte uredaj, dok ste bosi ili u otvorenim
sandalama.

Prilikom blokiranja nozeva odmah ugasite motor i
otklonite predmet.

Prije pocetka rada provjerite da li se u a ogradi nalaze
strani predmeti npr. Zi¢ana ograda itd.

Elektri¢na opasnosti, drzati najmanje 10 m udaljenosti
od nadzemnih vodova.

Prilikom rada drzite uredaj ¢vrsto sa obje ruke i sto
dalje od svoga tijela.

Tijekom rada sa strojem potrebno je zauzeti siguran i
stabilan poloZaj, narocito prilikom koristenja prijenos-
nih stepenica ili ljestvica.

Sve dijelove tijela odrzavajte u sigurnoj udal-
jenosti od noza. Kada noz radi, ne pokusavajte
odstranjivati materijal ili ga drzati rukom ako ga
sijecete. Zaglavljene dijelove otklanjajte samo u
slucaju, kada je uredaj ugasen. Uslijed momen-
talne nepaznje prilikom koristenja skara za Zivu
ogradu moze doci do ozbiljnih ozljeda.

Skare za zZivu ogradu nosite za rukohvat samo

u isklju¢enom stanju. Prilikom transporta

ili uskladistenja Skara za Zivu ogradu uvijek
namjestite Stitnik. Temeljito rukovanje s uredajem
smanjuje rizik od ozljeda.

Drzite stroja za izolirane rukohvate jer noz moze
doci u kontakt sa skrivenim kablovima/instala-
cijom. Kontakt noza i oste¢enog provodnika moze
uzrokovati kratak spoj i izazvati elektri¢ni udar.
Prilikom rada sa aparatom uvijek osigurajte dovoljno
osvjetljenje.

/\ Pazite prilikom hodanja unazad jer se mozete
spotaknuti!

Iz radnog prostora odmah otklonite odrezane grane/
¢vorove kako bi se sprijecile ozljede.

Gumb za uk/isk. i sigurnosni prekida¢ nemojte
zakljucavati.

Uredaj ukljucite samo ako se nalazi u uobicajenom
radnom polozaju.

A Prije svakog pustanja kosilice u rad provjerite
sve vijcane spojeve i sve druge spojeve kao i
Cvrstocu, ispravnu zategnutost i laki hod svih
pokretnih dijelova kosilice.

A Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
stroju kao i koristiti iste protivno njihovoj namjeni
odnosno koristiti zastitne elemente drugih
proizvodaca.

A Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima.

Smjesa goriva

Pozor Kod goriva uvijek morate paziti na pravilnu
smjesu

Pozor Ne upotrebljavajte staru smjesu, jer dolazi za
neko vrijeme do segregacije a poslije toga ne dolazi
do pravilna podmazivanja motora.

Ne ostavljajte smjesu duze vreme, tjedne ili mjesece
u rezervoaru, jer postoji opasnost da ¢e do¢i do
segregacije.

Uvijek koristite kvalitetno 2-taktno ulje, kako biste
sprijecili Stete na motoru za sagorijevanje.

Stete, do kojih dolazi zbog nepostivanja gore nave-
denih alineja ne spadaju u sklop garancije! Isto vazi
takoder za stete, koje proizlaze iz opterecenja uredaja!
Mi preporuc¢ujemo uporabu jednog aditiva goriva.
Savjet Art.-Nr. 95307 -

Odrzavanje

= Prilikom svih radova na uredaju iskljucite
motor skinite prikljucak sa svjecice. Pricekajte
EAT dok se ne zaustave svi rotirajuci dijelovi i
dok se kosilica ne ohladi.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene ovlastene
osobe.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.
Stroj a prije svega otvore za prozracivanje moraju biti
uvijek Cisti. Tijelo stroja nikad ne perite vodom!

Stroj i njegove komponente nemojte Cistiti otapalima,
zapaljivim i otrovnim teku¢inama. Za ¢iscenje primije-
nite samo vlaznu krpu. Prije morate biti sigurni da ste
izvukli utikac iz strujne uti¢nice.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
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uljem.

Nakon svake uporabe temeljito ocistite nozeve.
Obrisite ih nauljenom krpom ili ih poprskajte sprejem
za odrzavanje metala.

Tupi, savijeni ili oSteceni noZevi se moraju odmah
zamijeniti.

Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih Steta ili ozljeda.

Prema potrebi mozete potraziti spisak rezervnih dije-
lova na internetnoj stranici www.guede.com.

Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu.

Likvidacija
Naputci za likvidaciju izrazeni su ideogramima, koji se
nalaze na uredaju odnosno na ambalazi.

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti
predani u centar za skupljanje otpada
ove vrste.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
mogu upotrijebiti za reciklazu. Vrac¢anje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu.

Opasnost od gusenja!
Dijelove ambalaze Cuvajte van dosega djece i 5to prije
likvidirajte.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi iskljucivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
sluaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupniji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na nasem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slucaju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj

Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

/1
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Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Pravila redovitog odrzavanja Prije svakog Poslije svakog stav- Nakon1 Nakon12  Nakon 24
pustanjau ljanjavan pogona  mjeseca  mjeseca mjeseca
pogon
Zracnifiltar  Kontrola v
Zamijena \/
Svijeca za Kontrola ‘/
paljenje Ocistiti
Zamijena v
) Ocistiti v
Noz za
feZanjs Podmazivanje v
Prijenosnik ‘/

N Podmazivanje
Kapa mazalice

Utvrdivanje kvarova

Kvar Uzrok
Motor se ne pali Rezervoar je prazan/Premalo goriva
Niste koristili cok

neispravno gorivo, skladistenje bez
praznjenja rezervoara benzina, neispra-
vna vrsta benzina

Oneciscena svjecica za paljenje (visak ugl-
jika na elektrodama), prevelika udaljenost
elektroda.

Svjecica je mokra ili prljava od benzina
(prezasi¢en motor).

Motor nema najvecu Onecis¢ena svjecica za paljenje (visak ugl-
snagu jika na elektrodama), prevelika udaljenost
elektroda.

Onecisceni zracni filtar

Lo3a smjesa goriva (prevelika koli¢ina
ulja)

Nacin uklanjanja
Dodajte gorivo. >
Upotrebite ¢ok -

Ispraznite rezervoar goriva i karburator.
Doliti novo gorivo.

Svjecicu za paljenje oistite, provjerite
termicku vrijednost svjecice, prema
potrebi je zamijenite, podesite 0,6-0,8
mm =

Svjecicu opet vratite na njeno mjesto.
9]

Svjecicu za paljenje ocistite, provjerite
termicku vrijednost svjecice, prema
potrebi je zamijenite, podesite 0,6-0,8
mm—>

Ocistite zracni filtar ili ga zamijenite
novim -

Dodajte gorivo. >
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TexHNueckn gaHHN

HOXMWLA 3A XK1B MJET GMH 550

3anaBKa N2 93997

19 Combpxatue 25,4 ccm

é MotwHocT Ha moTopa 0,75 kW/1 PS

Makc. 060poTI Ha fiBuratens 8500 min™!

»;/./:4‘ CKOpOCT Ha HOXa 2000 min"!

/4 06em Ha pe3epBoapa 061

Pa3xop Ha ropuso 1,11/h

[opmBHa cmec 40:1

ﬂf [IbmxuHa Ha rpeaata 590 mm

[lbnkuHa Ha pasaHe 510 mm

% Makc. pebenvHa Ha pA3BaHeTo 26 mm

& Terno 53 kg
JaHHu 3a wym

HuBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT LPA” 89,3 dB (A)

\”T\: V13mepeHo H1BO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT LWAZ’ 103,6 dB (A)

V3mepeHo cnopep "EN ISO 10517;22000/14/ EG; HecurypHocT K= 3 dB (A)
@ [la ce Hoc NpepnasHo CpeACTBO 3a ciyxal

[aHHu 3a BUbpaunute
CTOMHOCT Ha BMOPALOHHINTE eMnCin a, 10,23 m/s?

061wLm cTONHOCTN Ha BUGpaLmnTe (BekTopeH c6op Ha Tpu nocokw) na odredeni nacin osigurano EN 1SO
10517

HecnrypHoct K= 1,5 m/s?

BHUMAHME: HuBOTO Ha Wwyma Lye ce NPOMEHU B 3aBUCUMOCT OT 13MO3BAHETO Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa 1 B
HAKOW CITyyan MOXe Ja HafiBlILLIaBa NOCOYEHATa B Te31 YKa3aHWA CTONHOCT.

HuBoTO Ha BUGpaLMMTe MOXe Aa Ce 113MOM3Ba 3a B3aMHO CPaBHEHME Ha eNeKTPUYecKUTe ypeau.

MopxopALL e 1 3a BpemMeHHa OLieHKa Ha BUOPaLMOHHOTO HaToBapBaHe.

3apajau TOYHOTO OTraTBaHe Ha HaTOBapPBaHETO OT BUOPaLN B TeYeHNe Ha onpesieneHo PaboTHO Bpeme

6u TpAGBano fja ce B3emaT B NPefiBUA CblLO BPEMeHaTa , B KOUTO ypefia e U3KtoueH uiu paboTu, Ho B
AeCTBUTENHOCT He e 13Mon3BaH. ToBa MOXe 3HauMTeNHO fja HaManu obema Ha HaToBapBaHe OT BMbpaLnn B
TeyeHue Ha LANoTo PaboTHO Bpeme.

OnpepeneTe [OMbAHNTENHN MEPKW 3a 6e30MacHOCT 3a Npefna3BaHe Ha 06CyKBaHETO Npep Bb3AeACTBIATA Ha
BNOpaLMK KaTo HampyMep: TeXHUYecKa NoAAPbKKa Ha eNnekTpUYecKnTe MHCTPYMEHTU 1 ypeaw, NoAAbpKaHe
Ha Temnepatypara Ha pbLieTe, OpraH13aLynsa Ha paboTHITe NpoLiecy.

M3non3BaiTe nomnata eABa cneq A .
KaTo BHMMATENHO CTe POyt i M3non3Baiite ypeaa camo HaBbH, HUKOFa He
pa36panu ynbTBaHeTo 3a ro 13non3gaiite B 3aTBOPEHY WK JIOLIO
obcnyxBaHe. 3ano3HaiiTe ce C ynpaBnasaLyute NROBETPABAHMINOMECHIA;
efleMeHTV 1 NpaBuiHaTa ynotpeba Ha ypepa.
Cnas3BaiiTe BCUYKN MHCTPYKLMM 3a besonacHocT
MOCOYEHM B YMbTBAHETO. [l[pbXKTe Ce OTFOBOPHO UsnonssaHe B cboTBeTCTBUE C
CNPAMO TPeTU nnua. npeaHa3sHa4vyeHneTo
06cnyKBaLLMA OTFOBapSA 3a 3M0MONYKM UK HoxuuuTe 3a XMB nneT ca npegHa3HayeHu 3a pAsaHe
0MacHOCTU CNPAMO TPeTU nLa. Ha XMB NNeT 1 XpacTy B YaCTHaTa rpajyHa Ha Kbluyata
AKO 1MaTe CbMHeHWA OTHOCHO CBbP3BaHETO W 3a X06u B rpapuHara.

11 06CNYXXBaAHETO Ha ypeaa, oGbpHeTe ce KbM
KNMEHTCKM CepBu3.
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To3u ypes MoXe Aia ce U3Mon3Ba Mo npefHasHaueHre
CaMO KaKTo e NocoyeHo. Mpy HecnaseaHe Ha
pa3nopeaduTe oT 06O BaMAHUTE NPeANUCaHUA 1
pa3nopeady OT TOBa YMbTBAHE NPOV3BOAUTENSA HE MOXe
[1a CE BUHV 32 Bb3HWKHAMN LWeTn

B paboTHata 06nacT cnasBaiite MecTHUTe pasnopesnom
3a NpefoTBPaTABaHE Ha 3M0MOJYKM 1 NpaBuiaTta 3a
6€30MacHOCT.

/N\ BHUMAHME! OnacHocT 3a 3nononykal
Hoxuuute 3a XuB nnet, He TpAGBa Aa ce U3non3sat
3a pA3aHe Ha TpeBa, KOHN 1 TBbp/a AbpBeckHa
1N 3a pa3ppobsaBaHe Ha MaTeprana B KOMMOCT.

UsuckBaHus 3a o6cnyKBaHe

Mpean ynotpeba Ha ypepa obcnyxBaLynsa TpAdBa
BHMATESIHO Aia NPOYETE YMBTBAHETO 33 06CIYKBaHE.

To3n ypep He e npefHa3HaueH 3a ynotpeba

OT INLA (BKMIOYUTESHO AeLa) C HaMaseHm
GU3NYECKM, CETUBHI WA YMCTBEHM COCOBHOCTH,
VAN C INNCA Ha 3HAHWA WK OMUT.

Keanudukauua: OcBeH nogpo6bHo noyuyeHue
OT CMeLManucT 3a 13MNon3BaHeTo Ha ypeaa He e
HeobXxoAnMa HMUKaKBa cnelanta KBanupukaums.

MwuHumanHa Bb3pacr: C ypeaa morat Aa
paboTAT camo NnLia, KOWUTO Ca HaBbpLWMAK 16
rouH. VI3KNIoYeHNA NpaBy 13Mon3BaHeTo Ha
HeMmbJHONETHW CaMo, ako TOBa CTaBa Mo Bpeme Ha
npodecroHanHoTo obyyeHne C Lien nocTuraHe Ha
YMeHue nop, Haf3opa Ha 06yyaBalLoTo uLe.

MecTHuTe pasnopeabu morat a onpegenst
MUHMMasHaTa Bb3pacT Ha noTpebuTtens.

O6yueHue: /13non3BaHeTo Ha ypeda
131ICKBA CaMO CbOTBETHO MOyyaBaHe OT
CMewumanicT, pecn. ynsTBaHe 3a 06cnyxBaHe.
CneupanHo oby4eHue He e HeOBXOAMMO.

OcTaTb4HM ONACHOCTUN

Llopm, KOraTo Ce 13non3sa nNpaBuiHO 1 Ce Cna3BaTt
BCUYKM NpaBua 3a 6e30MacHoCT, Bce oule morat a
CbLlecTByBaT OCTaTbYHN PUCKOBE.

+ HapaHsaBaHe oT nopsa3BaHuA

« YBpex[aHe Ha cnyxa
MpogbmKUTeNeH NPecToi B HeNocpeCTBeHa
6nu3ocT fo paboTelyna ypea Moxe fja NPUUnHM
yBpexnaaHe Ha ciyxa. [la ce Hocu NpeAnasHo
CpepncTBo 3a cnyxal

« YBpe[aHe Ha 30paBeTo BCNefCTBUE Ha BUGpaLmm
Ha pblieTe 11 paMeHaTa, KoraTo yCTpoCTBOTO
Ce 13038 NPOABIKUTENHO BPEME WA HE Ce
13M0A13Ba NPABUIHO U PA3YETEHO.

/\ Onachocr ot oTpaBsHe!

I/I3ropem/|Te ra3oBe, ropmBaTa 1 CMa3o4yHuTe
maTepuann ca TOKCUYHN. BouwwBaHeTo Ha nsropenun
ra3oBe MoXe Aa 6b,qe CM'prOHOCHO!

He pa6oteTe ¢ MalmMHaTa B 3aTBOPEHM
MPOCTPAHCTBA, KbAETO MOTaT Aa ce HaTpynart
OMacH ra3oBe, BbrIePOAEH OKCHA.

/\ OnacHocr 3a HapaHsBaHe!

Hskow YacTv Ha MalLMHaTa no Bpeme Ha paboTa ce
3arpABaT CUIHO.

[loKOCBAHETO Ha FOPELLMTE YacTy Ha MallMHaTa
MO [}a MPUYMHM N3rapsHus.

Cnep NpuKIioyBaHe Ha pabota ocTaBeTe
YCTPOWCTBOTO Hail-Hanpep fia N3CTUHe.

A OnacHOCT OT eKcnio3na

BeH3uHa 1 6eH3MHOBWTE M3NApPeHIA ca IeCHO
3amanumm pecr. n3byxavBsu.

He paboTeTe C ypefia B cpefia 3acTpalleHa ot
eKCro3uu, B KOATO Ce HaMMpaT 3anaaumm
TEYHOCTW, ra30Be U Npax.

3apexpalite MOTOpa Camo B M3KJTIOYEHO CbCTOAHME.
He cbxpaHaBaiiTe HMKaKBO ropyBo B 61130CT O
YCTPOWCTBOTO.

HuKora He cbxpaHsABaliTe yCTPOICTBOTO C 6eH3UNH

B pe3epBoapa BbTPe B CrPajia, B KOATO eBEHTYaNIHO
MOraT fja Bb3HWKHAT N3MapeHuns oT 6eH3MH,
€BEHTYaJHO [0 KOHTAKT C OTBOPEH OFbH WA UCKPN.
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/\ OnacHocr ot noxap!
3abpaHeHo e NyLIeHeTo 1 OTBOPEH OF'bH.

HuKora He pa6oTete ¢ ypesa B cpesa C IeCHO
3ananumm Matepuany.

[opuBOTO e necHo 3ananumo.

CbxpaHsBaliTe ropuBoTO CaMo B MOAXOAALLM
CbfoBe.

MalurHaTta MOXe Aa Ce 3apex/a Camo HaBbH U1 He
B 6/IM30CT 10 OTBOPEH MIaMbK PECr. 3amaneHn
yurapu.

3apexpaliTe npean nyckaHe Ha MalumHara. Korato
MallMHaTa e B ABVXKEHVIE WU € OLLe ropeLLa, He
MOXe fa Ce 3apeXxAa HITO Aa ce OTBapA Kanaukata
Ha pe3epBoapa.

Cnep ynotpeba octaBeTe ypeaa MAHUMYM 5 MAHYTU
[ U3CTUHE Npeau fia fobaBATe ropyrBo.

MorpuxeTe ce ropnuBoTO Aa He npeteye. AKo
ropyYBOTO MpeTeye, MOTopa He TpsAGBa Aa ce mycKa.
OTCTpaHeTe 3aMbPCeHOTO MACTO OT ypesa 1
136erHeTe BCAKAKbB ONUT 3a CTapTUPaHe, oKaTo
He ce U3NapAT napuTe Ha rOpPUBOTO.

3aKpereTe OTHOBO BCWYKI KanaLy 1 Kanayku Ha
pe3epBoapa 3a ropyBo 1 Ha pe3epBoapyeTara 3a
ropuBo.

V3npasHeTe pesepBoapa 3a rop1BO CamMo HaBbH Ha
OTKpUTO.

[lopy v npu cnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 33
eKCM/IoaTaLnsa MoraT f1a CbLIeCTBYBaT OCTAaTbuYHM
puckoBe.

MoBepeHve B cnyuyari Ha 6epa

OkaxeTe Npy 310M0AyKa CbOTBETHaTa MbpBa
NOMOLY 1 MOBYKaliTe KOJIKOTO Ce MOXe Mo 6bp30
KBanudmunpaHa MegmLnHcKa nomody. Mpeanasete
nocTpafanua ot ApYru 310MOMYKN 1 o YCrOKOTe.
3apafu eBeHTyaslHa 3/10MofyKa Ha PaboTHOTO MACTO
TpsA6Ba BIHary ja MMa nog pbka anTeyka 3a mbpBa
nomoty cnopep DIN 13164. Matepuana, Konto
B3EeMeTe OT anTeykaTa Tpsa6Ba Aa 6bae AOMbIHEH
BefHara. AKO NCKaTe MOMOLL, MocoYeTe Te3n AaHHU:
1. MAcTo Ha 3nononykata

2.Bup Ha 3nononykata

3. bpoit Ha paHeHuTe

4. Bup HapaHABaHe

CuimBonu

A

lMpepynpexpeHne/ BHuMaHue!

3a Ja HaMaUTe PUCKa OT HapaHABaHe,
npoyYeTeTe UHCTPYKUMUTE 33
eKcnoarayus.

>PPPBPPE@O0CCO®®
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Hocete npepnasxu ounnal

[la ce Hocv NpeANasHo cpeacTBo 3a
cnyxa!

HoceTe npegnasHa Kacka!

HoceTe 6e30nacHun 06yBKM CbC 3alLuTa
NpoTWB NpepsA3BaHe, rpyba noameTKa
CTOMaHeH Bpbx!

Hocete npegnasHu pbkasumum!

basHO

Bbp3o

M3non3BaHe Ha KpaH

Mpepy Bcskaksn paboTy no MoTopa
VI3K/TIOYETE MOTOPA 1 M3BAAETE JlysaTa Ha
3ananBatyara cBeLy.

MpeaynpexaeHmne 3a NopesHu
HapaHsBaHus

MpepynpexaeHie 3a oTanTaLm
npeameTy

[pbxTe 6nM3KOCTOALLMTE NKLA Ha
6e30MacHo Pa3CToAHMUE OT MallvHaTa
(MWH. 10 m)

[Ma3ete ce OT ropeLyy NOBbPXHOCTH!
OnacHocT 3a HapaHsABaHe!

BG

MpeaynpexaeHme 3a onacHo
eEKTPINYECKO HAMPeXeHNe

MpeaynpexpeHue oT 3ananumm
matepuanm

BHUMAHWE! OnacHocT oT ekcnno3usa

OnacHocT oT oTpaBaHe!

M3non3Barite ypeaa camo HaBbH, HUKOra
He ro 113M0oN3BaiiTe B 3aTBOPEHN UMK
JIOLLIO NPOBETPSABAHN MOMELLEHNS.
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[Ma3eTe npep Bnara. He usnaraiite
MaLlMHaTa Ha AbXE.

3abpaHeHo € NyLIEHETO 1 OTBOPEH OFbH.

lMpepau Bcsika paboTa Bbpxy ypeaa
VI3KTlo4eTe MOTopa.

He HaTtucKaiiTe npekaneHo

2] < 1Y)

3ape>Kna|7|Te MOTOpPa Camo B U3KJTOHYEHO
CbCTOAHNME,

START START
{7

Ynotpeba Ha,,Primer”-nomna
-

c E CE cumson

L

T
1

Yka3aHua 3a besonacHocT
BHUMAHME

MpoueTeTe BCMUKM YKa3aHWUA N UHCTPYKLN

3a 6e30nmacHOCT . [PeLuKm Npu cna3BaHe Ha

[0y NOCOYeHUTe YKa3aHUA MoraT Aa AoBeaaT o
TOKOB YAap, NoXap /Unu cepuosHu 310MonyKu.
CbxpaHsABaliTe BCUMKN YKa3aHUA U MHCTPYKLMK 3a
6e3onacHocT 3a 6bAeLya ynotpeba.

<

Masete npep Bnara

OnakoBKara TpsibBa Aa 6bae HacoueHa
Harope

Mo Bpeme Ha U3Mon3BaHe Ha ypeda ApbXKTe AeLaTa
11 OCTaHaNNUTe NNLA U XXMBOTHU Ha Ge30MacHo
pazcrosine. MUHUMANHOTO 6e30MacHo pascTosHe
npepcrasnasa 10m.

HoceTe nopxoaALo paboTHO 061eK0, KaTo 3apaBu
06YyBKI C HEMTb3ralLy NOAMETKY, NPeANasHu ounna
N aHTUGOHN!

He HoceTe Wwnpokm apexu nnm 6uxyTa. Kocata,
apexuTe 1 pbKaBuLuTe TPAGBa Aa 6baaT ganey ot
NBVXKELWTE Ce YacTu, Tbil KaTo Te MoraT 4a 6baat
YNOBEHV B ABVXKELLMTE ce YacTu. He n3non3gaite
YCTPOWCTBOTO, KOraTo XoAuTe 60C U HocuTe

OTBOpEHN CaHdanun.

Mpwn 6J'IOKVIpaHe Ha HOXOBETe, He3abaBHO M3KNtoyeTe
ypena v cnef toBa U3BafgeTe npegmerta.

Mpean pabotata nposepeTe, fanu He ca Ha/B
orpagara CKpuTI NPeameTI, Hanp. TENeH Orpaau.

EnektpoTexHuKa onacHOCT, PbXKTe Ha Pa3CToAHMe
Hai-Manko 10 M OT Bb3AyLUHN INHUK.

Mo Bpeme Ha paboTa ApPbKTE ypeaa 3APaso C fBeTe
CV pbLie 11 Ha Pa3CTOAHIE OT TAIOTO CHl.

KoraTo mawmHata paboTu e Heo6X0ANMO BIHArM Aa
ce 3aeme 6e30MacHa 1 conugHa no3nuus, 0cobeHo
NPV U3MoN3BaHe Ha CTbMana uim CTbaba.

MaseTe BCUYKM YacTH Ha TANOTO cU Ha 6e3onacHo
pascTosiHne OT ocTpuneTo. Korato HOXbT pabotu,
He ce ONMTBaIiTe Aa NpemaxBaTte HapsA3aHus
MaTepuan unu fa SbpXute Matepmana, KonTo
Tpa6Ba Aa ce pexe. 3acefHanuTe N3pesKu,
OTCTpaHABaiiTe CamMO KOraTo ypesa e U3KIoUeH.
MomeHTHa pa3cesHOCT npu pa6oTa ¢ HoXuLaTa
3a XKUB NNeT MOXe fja A0Befe 10 CEPNO3HU
HapaHABaHUA.

HoceTe HOXMUaTa 32 XKUB NNeT 3a APbKKaTa, C
un3KnioyeHo octpue. Npu TpaHcnopTUpaHe unu
CbXpaHeHMe Ha HOXULMTE 3a XKUB NNeT BUHarm
nocTaBsiiTe NpeAnasHNA Kanak. BHumatenHoto
GopaBeHe C ypeda HamansiBa pucka OT HapaHsiBaHe
CHOX.

[pbKTe MallMHaTa 3a U30ONMpaHaTa PbKOXBaTKa,
3aLL0TO peXxelna HOX MOXe fla Blie3e B KOHTaKT
CbC CKpUTK Kabenu / nuHnmn. KoHTaKT Ha pexelums
HOX C MPOBOJHVIK MOJ HaNpeXKeHne MOoXe fa NocTaBu
MeTaJTHWTE YacTu Ha ypefia NoA HanpexeHue v ja
MPWYYMHI TOKOB YAap.

Mo Bpeme Ha paboTa c ypeaa BUHaru ocurypete
AOCTaTbYHO OCBETEHME, PeCr. A0OPU CBETAHHM
ycnosus.

/\ Bbpete BHUMATENHN NPY XOAEHE Ha3ap,
CblLEeCTBYBa ONacHOCT OT CibBaHe!

He3abaBHO npemaxHeTe 0TpsA3aHuUTe KNOHU / KIOHKM
oT paboTHOTO MACTO, 3a Aa Ce 13berHe HapaHABaHe.
lpeBKNtouBaTeNAT 3a BKIOUBaHe/U3KIOUBAHE U
KMioybT 3a 6e30MacHOCT He TpAbBa Ala Ce 3aK/ioyBaT.
PaboteTe ¢ MalunHaTa camo KOraTo e B HopMasnHO
paboTHO NonoXeHune




BbJITAPCKIN

/A Tpepy BCAKO nyckaHe B felCTBIE NPOBEPETE
BCWYKM BVHTOBV W LLEMNCENHN BPB3KK, U CbLLO
npeAnasH1Te CbOPbXEHNA OT refHa TOYKa Ha
3[ipaByHa 1 MPaBWITHO 3aTAraHe 1 NiekoTa Ha
ABVXKEHUE Ha BCUYKM MOABVXHI YacTu.

/\ Crporo e 3a6paHeHo fja ce JeMOHTUPEaT,
M3MEHSAT 1 [1a Ce 13M0N3BaT B NPOTUBOPEYMe C
npefHa3HaYeHNETO NPeanasHUTe CbOPbKEHNS,
KOWTO Ce HamMpaT Ha MaluyHaTa uam fa ce
3aKpenBar NpeanasHu CboOPbXeHNs OT Apyrin
NPOV3BOANTENIN.

/A Ypepa He Moxe Aa ce 13M0ON38a, KOraTo e
MOBPEAEH UK ca AePEKTHN CbOPBKEHMATA 33
6e30onacHoCT. CMeHeTe U3HOCEHUTE 1
noBpefeHnTe YacTu.

lFopuBHa cmec

BHumaHwe! [Mpy ropmBoTO HeNpemMeHHO Jia ce Cna3Ba
NPaBUIHOTO CbOTHOLLEHNE Ha CMeCTa.

BHumaHue! [la He ce 13non3Ba cTapa ropreHa
CMEC, 3aL0TO C TEYEHNE Ha BPEMETO Cerpernpa u
Beye HAMA Aa Gb/ie rapaHTPaHO CMa3BaHETO Ha
aBurarens.

He ocTaBsiiTe cMecTa NPOSBIMKUTENHO BPEME,
CeAMILIM U MeceLn B pe3epBoapa, 3aloTo 1 TyK
1IMa OMACHOCT, Ye Le cerpervpa.

M3non3BaiTe camo KauecTBeHO 2-TaKTOBO Macso,
C TOBA LUe NpefoTBpaTUTE NOBPEAA Ha ABUraTeNs C
BbTPELLHO ropeHH.

MoBpenw, Npon3TIYaLLKM OT HeCra3BaHETo Ha
HAKOW OT rope NOCOYEHNTE TOYKY, He cnajaTt B
rapaHu1oHHuTe npeTeHLUUm! ChLOTO BaxM 3a LeTH,
NPUYVHEHN OT NPETOBapPBaHe Ha yCTPONCTBOTO!

lpenopbyusame ynotpebara Ha fJo6aBKa B ropr1BOTO.
Ykasanue Aptukyn No. 95307 —>

MopppbxKa

= lpean BcAKakBY paboTi o Motopa
V3KMtoYeTe MOTOPa W U3BaJeTe fynaTa Ha
& 3ananBeallara ceell, /i3yakanTe, jokaTo
CNpaT BCUYKM BbPTALLM YacTU U MOTOPA U3CTUHE.

PemMOHTM 1 paboTu, KOWUTO He Ca ONMCaHY B TOBa
yMbTBaHe, MOXeE [1a U3BbPLUBA CAMO KBaNNdMLMpaH
0TOPU3NPaH NepcoHan.

[la ce 13non3BaT CamMmo OPUrVHAMHI aKCeCoapu 1
OPUrHANHY PEe3ePBHU YaCTu.

Mopmbpalite MalLMHaTa, 0CO6EHO BEHTUALMOHHUTE
OTBOPY, BUHArM B YUCTO CbCTOAHNME. HKora He
npbCcKaiiTe Kopnyca Ha MaLLHaTa ¢ Bogal

He nouncTBaiite malumHata ¢ pa3tBOpuUTenn 1
NecHo3anasMmm Um OTPOBHM TEYHOCTW. 3a LienTa
13M0/13BaliTe €AMHCTBEHO NEKO HaBNAXHEHA Kbpna,

HO e/iBa CNief KaTo CTe Ce yBepunu, Ye Lencensr e
M3BafeH OT eNIeKTPUYECKMNA KOHTAKT.

O6cny>|<eTe BCUYKM NOABMXKHM YaCTW C €KOJIOTNMYHO
macno.

Cnep BcAka ynoTpeba, CTapaTeniHo nouncrete
XbHellaTa netsa. M36bplueTe A Kbpra, HanoeHa ¢
Mac/I0 VNN A HanpbCKaliTe CbC Cnpeil 3a NoAAPbKKa
Ha meTanu.

TNy, U3KPUBEHU UMK MOBPEAEHUN OCTpureTa TpsAbaa
[a ce CMeHAT He3abaBHO.

CaMo pefj0BHO MoaAbPXKaH 1 06CNYXBaH Ypes MoxXe

na 6bae 3af0BoNNTENHO Nomarano. HegoctaTbuHata

NOAAPBXKA M FpUKa MOXeE Aa JOBefe A0 HEOUaKBaH
VHLMAEHTN 1 3N0MONYKN.

B cnyyail Ha HEOBXOAMMOCT LLe HamepuTe CIMCBK Ha
pe3epBHNTE YaCTW Ha UHTEPHET CTPaHMLiaTa WWW.
guede.com.

CobxpaHsaBaiite Yp€eAaa Ha CyXo MACTO.

JinkBnpgaunsa

|/|HCprKL|,VII/ITe 3a nnKBMaauma nponstnyat ot
MUKTOrpamunTe, KOUTO Ca Pa3noNoXeHW Ha ypeaa nnmn
OrnakoBKarta.

[NedeKTH u/unn NUKBUANPaHN ypean
TpAbBa Aa ce npefafat B CbOTBETHNUTE
MyHKTOBE 3a CbbupaHe.

JInkBupaLums Ha TpaHCMOPTHATa ONaKoBKa
OnakoBKara npeanassa ypeaa ot yBpexgaHe

1o Bpeme Ha TpaHcnopTrpaHe. OnakoBbyHNUTE
MaTepuanu o61yaiiHo ca 13bpaHu cnopep
€KOSOrMYHO NPUEMINBY KpUTEPIY 3a BopaBeHe
C OTNagbLyy, 1 3aTOBa MOraT Aa Ce PeLMKNNPaT.
BpblyaHeTo Ha onakoBKaTa B 0O bLLEHNETO Ha
maTepuasnm Nectn CypoBMHU 1 HamasisiBa nosiBara
Ha oTnagbyy. YacTu ot onakosKara (Hanp. ¢ponuo,
cTponop °) Morat fja 6bAaT onacHy 3a Aelara.

Puck ot 3agywaBaHe!

CbxpaHaABaliTe YacTy OT ONakoBKaTa U3BbH AOCTbNA
Ha fleua, 1 NNKBUAMpPaiiTe KONKOTO € Bb3MOXHO
Hal-6bp30.

FapaHuunsa

lapaHLMOHHMA CPOK NpeAcTaBnABa 12 mecewia npu
npomuLLneHa ynoTpeba, 24 mecelia 3a noTpeduUTenu u
3arnoyBa OT fieHs Ha 3aKynyBaHe Ha ypefa.
TapaHuKATa ce OTHACA U3KMIOUNTENHO 3a
HeAOCTaTbLM NPUYNHEHV NOpaan AedeKTn

Ha MaTepuana unn Gabpuunu gedextu. Mpu
ynpaxHsABaHe Ha peknamaLmm B rapaHLNoHHUA CPOK
npubaBeTe OpUrMHaNeH AOKYMEHT OT 3aKynyBaHeTo C
fAaTa Ha noKymnkata

OT npaBo Ha rapaHLmaA ca N3KoYeHn
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HenpodecroHanHa ynotpeba Kkato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynotpeba cbe cuna,
YBPEXAaHe OT YyXK0 NULE UK OT Yy NPeaMeT.
HecnassaHe Ha ynbTBaHeTo 3a ynotpeba n
YMBTBAHETO 3@ MOHTAX 11 HOPMASIHOTO M3HOCBaHe
CbLLO €A U3KIIOUYEHU OT rapaHLns.

BaxHU nHdOPMaLM 3a KNNEHTa.

MNpenynpexaaBame, Ye BPbLIAHETO MO BPEME Ha
rapaHLMOHHIA CPOK AN U1 CIIEf rapaHLMOHHNS CPOK
€ HeOBXOALVIMO BIHAr Aa Ce N3BbPLUN B OPUTMHASHA
onakoska. C Ta3y MApKa Lue ce 130erHe 3NULWHOTO
YBPEX/aHe Mo Bpeme Ha TPaHCMopTIpaHe 1
HEroBOTO YECTO CMIOPHO YpexaHe. YCTPOICTBOTO

€ 33U/ TEHO ONTUMAJTHO CaMO B OPUTMHaNHaTa
OMaKOBKa, 1 TaKa e OCHrypeHa nnasHa npepaboTka.

CepBus

Mmare nu TexHuyeckn sbnpocn? Peknamaumn?
Heobxoanmu nv Bu ca pe3epBHY yacTv unu
yMbTBaHe 3a 06cnyxBaHe? Ha HawwuTe cTpaHuLm
www.guede.com B otgen Cepsu3 we By nomorHem
6bp30 1 6e3 n3nKLWHa biopokpayus. MOMOrHeTe Hu,
MoJIf, 33 la MOXXeM Jia Bu nomarame. 3a ja Moxem
na vpentudmumpame Bawwmsa ypep B ciyyaii Ha
peknamaums, H1 e Heo6XOAMMO fla 3HaeM HeroBus
CepueH Homep, HoMepa Ha NPoJyKTa 1 rofMHa Ha
NPOV3BOACTBO. BCUUKM TE3U AAHHU LLie HamepuTe
Ha TMnoBaTa Tabenka. 3a Aa rv mate Nof pbka
NOCTOSIHHO, 3aMULLETE 1, MOJIS, TYK.

CepveH Homep
Homep Ha npogykTa:

foguHa Ha Npoun3BOACTBO

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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MnaH Ha npernegu n noagapbXKKa

PepioBeH nepuop 3a

noaapbxKKa
Bb3pywen KoHTtpon
$untbp
CmsAHa
3ananBawa KoHtpon
ceeny Mouuncrere
CmsHa
HoxoBsa/ Mouuncrere
KocAlwa
netBa CmasBaHe
WP CmasBaHe
Mpobka

TopceHe Ha noBpean

Mospepa

Mortopa He cTapTupa

Motop®bT He paboTu Ha
MaKcMasHa MOLHOCT

Mpepn Bcako Mpepu BcAko cnep Cnep x Cnep x
nyckaHe B npemaxsaHe OT meceL meceLa meceLa
AelicTBue pa6ora

Mpuunxa OTcTpaHABaHe

lMpa3seH pesepsoap/HepocTur Ha
ropuBoO

He e 6una n3nonssaHa PbyHaTa ras

HeunsnpasHo ropuBo, CbxpaHeHue 6e3
13TOYBAHE Ha pe3epBoapa 3a ropueo,
HenopxoasLy BUf ropuso

3ambpceHa 3ananBatya ceely, (0cTaTbk
OT Harap Ha enekTpoaunTe), NpeKaneHo
TONAMO Pa3CTOAHNE MEXY ENEKTPOANTE.

3ananBallata CBeLy e HaBAKHEeHa OT
6eH31Ha (3agaBeH MoTop)

3amMbpceHa 3ananBalla cBeLy, (ocTaTbk
OT Harap Ha e/IeKTPOAMTE), MPeKaneHo
rONIAMO Pa3CTOSHNE MEXY eNEKTPOANTE.

3ambpceH Bb3ayLueH GuiTbp

Jlowa cmec Ha ropuBoTO (NpeKaneHo
MHOrO MacJio)

[lonbnHeTe ropnso =

/3non3Baiite pbyHata ras —> (4 |

/3ToueTe pesepBoapa 1 kapbypatopa.
Hanevite npeceH 6eH3uH.

MouncTeTe cBelwa, NpoBepeTe
TOM/IMHHATa CTONHOCT Ha CBeLL, eBEHT.
CMeHeTe cBella, perynupaite 0,6-0,8 mm
(9]

MoacyweTe 3ananBaLyara ceely v s
MOHTIpaiTe 0THOBO. => (9]

Moumncrete cBelya, NpoBepeTe
TOMNMHHATA CTOMHOCT Ha CBelLla, EBEHT.
CMeHeTe cBelya, perynupaiite 0,6-0,8 MM
—>(9]

MouncTeTe UV CMEHeTe Bb3AyLLIHUA
dunTbp >

[onbiHeTe ropnso =
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Date Tehnice
Comanda nr. 93997
19 Volum 25,4 ccm
é Putere motor 0,75 kW/1 PS
Turatii maxime motor 8500 min"!
ffﬁ Viteza lama 2000 min™!
/4 Volumul rezervorului 061
Consum de combustibil 1,11/h
Mix de combustibili 40:1
ﬂ[‘ Lungimea grindei 590 mm
Lungimea sectiunii 510 mm
% Grosimea max. a lantului 26 mm
& Greutate 53 kg
Date privind zgomotul
Nivelul presiunii acustice LPA” 89,3 dB (A)
E\ Nivel masurat al puterii sunetului LWAZJ 103,6 dB (A)

Masurat conform "EN ISO 10517; 22000/14/ EG; Nesiguranta K= 3 dB (A)
@ Purtati casti de protectie a auzului
Date despre vibratii
Valoarea emisiilor de zgomot a, 10,23 m/s?

Valori totale ale vibratiilor (Sumd vectoriala a trei directii) cbotBeTHO HamepeHo EN ISO 10517
Nesiguranta K = 1,5 m/s?

AVERTISMENT: Nivelul real de oscilatii se va putea modifica in functie de tipul si modul de intrebuintare a
sculei electrice fatd de valorile prezentate in aceste instructiuni.

Nivelul de vibratii poate fi folosit pentru o comparatie reciproca a aparatelor electrice

El se preteaza si pentru o evaluare preliminara a solicitarii la vibratii.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii la vibratii in cursul unui anumit program de lucru, ar trebui avute in vede-
re si perioadele de timp in care utilajul este deconectat sau este in functiune dar in realitate nu este solicitat.
Aceasta poate reduce in mod insemnat volumul de solicitare cu vibratii pe intreaga perioadd a programului de
munca.

Stabiliti mdsuri suplimentare de securitate pentru protectia personalului de deservire impotriva efectelor
vibratiilor, ca de ex. intretinerea sculelor si aparatelor electrice, intretinerea temperaturii mainilor, organizarea
proceselor de munca.

é @ gjlgfea%%o; a%?i?\?é?eilﬁg§§|a§:f$te. A Folositi utilajul numai in mediu extern,
rare Faceti cunostintd cu elementele niciodata in spatii inchise sau prost aerisite.

de comana si utilizarea corectd a utilajului. Respectati

toate instructiunile de securitate cuprinse in manual.

Comportati-vé cu responsabilitate fata de terte Utilizare conform destinatiei

persoane. - o -
) . . Foarfeca pentru garduri vii este destinatd toaletarii
Personalul de deservire este responsabil de acciden- gardurilor vii si a arbustilor din gradinile private sau in

tele sau periclitarea persoanelor terte. gradina hobby..

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Aceastd instalatie se poate utiliza numai in scopul
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prezentat. Nerespectand prevederile din prescriptile si
instructiunile general valabile cuprinse in prezentul ma-
nual, producatorul nu poate fi raspunzator de daunele
survenite.

Respectati reglementarile locale de prevenire a acci-
dentelor si reglementarile de securitate in zona in care
lucrati.

/N\ AVERTISMENT! Pericol de accidentare!
Foarfeca pentru garduri vii nu poate fi folosita la
tdierea ierbii, a crengilor si lemnului tare sau pentru
madruntirea materialului de compostat.

Exigente la adresa operatorului

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeasca cu atentie modul de operare.

Acest utilaj nu este destinat folosirii de catre
persoane (inclusiv copiii) cu capacitdti fizice,
senzitive sau psihice reduse, sau care nu poseda
cunostinte sau experienta suficiente.

Calificare: n afara de o instruire amanuntita din
partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
calificare speciald pentru deservirea prezentului utilaj.

Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai
de persoane care au implinit varsta de 16 ani.
Exceptie o fac minorii in cadrul pregatirii lor
profesionale pentru a obtine deprinderi, aceasta
doar sub supravegherea instructorului.

Reglementarile locale pot stabili var-
sta minima a utilizatorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesita nu-
mai o instruire adecvata din partea unui
specialist, respectiv de modul de operare.
Un instructaj special nu este necesar.

Pericole remanente Pericole

remanente

Chiar cu o utilizare corecta si respectdnd toate
prescriptiile de siguranta, mai pot exista riscuri
reziduale.

+ Rénire prin taiere

« Deteriorarea auzului
A sta o perioada indelungatd in imediata apropiere
a utilajului in functiune poate duce la deteriorarea
auzului. Purtati casti de protectie a auzului

+ Afectarea sdnatatii rezultatd ca urmare a vibratiilor
mainilor si a bratelor in cazul utilizérii instalatiei o
perioada indelungatd sau cand lipseste o conducere
si o evaluare reglementare. Afectarea sanatatii
rezultatd ca urmare a vibratiilor mainilor si a bratelor
in cazul utilizarii instalatiei o perioadd indelungata
sau cand lipseste o conducere si o evaluare regle-
mentare.

A\ Pericol de intoxicare!

Gazele de esapament, carburantii si lubrifiantii

sunt toxici. Inhalarea gazelor de esapament poate
fimortala!

Nu operati utilajul intr-un spatiu inchis, unde se pot
acumula gaze periculoase de monoxid de carbon.

A\ Pericol de arsuril

Unele piese ale utilajului se incdlzesc puternic in timpul
functionarii.

Contactul cu partile fierbinti ale utilajului pot
provoca arsuri

Dupa incheierea operarii, [dsati mai intai utilajul sa
se raceasca.

/\ Pericol de explozie

Benzina si vaporii de benzind sunt extrem de infla-
mabili, respectiv explozivi.

Nu lucrati cu utilajul intr-un mediu cu pericol de
explozie, in care se afld lichide inflamabile, gaze
sau praf.

Alimentati motorul numai in stare deconectatd

Nu depozitati nici un fel de combustibili in apropie-
rea utilajului.

Nu depozitati niciodata utilajul cu benzina in rezer-
vor in interiorul unei cladiri in care, eventual, vaporii
de benzina ar putea veni in contact cu foc deschis
sau cu scantei.

/\ Pericol de incendiu!
Este interzis fumatul si focul deschis.

Nu operati niciodata utilajul in preajma materialelor
inflamabile.

Carburantul este foarte inflamabil.
Pastrati carburantii numai in recipienti adecvati.

Utilajul poate fi alimentat numai afard si nuin
apropierea focului deschis, respectiv in preajma
tigarilor aprinse.

Alimentati inainte de a porni utilajul. Este interzisa
alimentarea cu combustibil sau deschiderea capa-
cului rezervorului cu motorul in functiune sau cu
motorul fierbinte.

Dupa operare, lasati utilajul cel putin 5 minute sa se
raceascd inainte de a completa combustibilul.

Fiti atenti sa nu revarsati combustibil. Daca totusi
acesta s-a revarsat, nu porniti motorul. Curatati pe
utilaj locul murdarit si impiedicati orice incercare de
a porni utilajul inainte de a se evapora tot combu-
stibilul revdrsat.

Fixati din nou toate protectiile si inchizdtoarele de
pe rezervorul de combustibil si de pe rezervoarele
mici de combustibil.

Goliti rezervorul de combustibil numai in aer liber.
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Chiar daca se respectd modul de operare, mai pot
exista inca riscuri reziduale.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti
ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sa se
gdseascd intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul
pe care il veti consuma din trusa medicala trebuie
completat imediat. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:

1. Locul accidentului

2.Tipul accidentului

3. Numérul ranitilor

4. Tipul rdnirii

Simboluri
Avertisment/atentie!

Pentru a reduce riscul de rénire, cititi cu
atentie modul de operare.

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie a auzului

Purtati casca de protectie!

Purtati incaltdminte de securitate cu
protectie impotriva tdierii, cu talpa aspra
si varf de otel!

Purtati manusi d protectie!
Tncet

Repede

Utilizarea macaralei

Inaintea tuturor lucrarilor pe motor, opriti
motorul si deconectati bujia.

Avertisment impotriva ranirilor prin taiere

Avertizare impotriva obiectelor proiec-
tate.

Tineti la distanta sigurd persoanele din jur
(min. 10m)

Atentie la suprafetele fierbinti!
Pericol de arsuri!

Avertisment impotriva pericolului tensi-
unii electrice

bl dd e

Avertizare de materiale inflamabile

ATENTIE! Pericol de explozie

Pericol de intoxicare!

Folositi utilajul numai in mediu extern,
niciodata in spatii inchise sau prost
aerisite.

Ocrotiti de umezeald. Nu expuneti utilajul
ploii.

Este interzis fumatul si focul deschis.

Inaintea oricarei lucréri pe utilaj, deconectati
motorul.

Nu apasati prea tare

Alimentati motorul numai in stare
deconectatd

®EOODE@®D P

START START
% 3x * 6-8x

Utilizare pompd primara
gV

c € simbol CE

‘
«’

Ocrotiti de umezeala

)

TT Directia de amplasare a ambalajului - in
sus
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Instructiuni De Securitate
AVERTISMENT

Cititi toate instructiunile de securitate Erori in
respectarea instructiunilor de mai jos pot duce la
electrocutare, incendii si/sau accidente grave Pastrati
toate instructiunile de securitate pentru o utilizare
ulterioara

Tineti copiii si alte persoane, precum si animalele, la
o distanta sigura de aparatul in functiune. Distanta
minima de sigurantd este de 10 m.

Purtati echipament de lucru adecvat, ca de ex.
incaltdminte solida cu talpd antiderapantd, ochelari
de protectie si protectii ale auzului!

Nu purtati haine largi sau bijuterii. Parul,
imbrdacamintea si manusile nu trebuie sa fie in raza
de actiune a partilor in miscare, pentru cd ar putea fi
prinse de partile in miscare. Nu operati utilajul atunci
cand sunteti descult sau sunteti incaltat cu sandale
deschise.

Cand se blocheazd cutitele, deconectati imediat
utilajul, abia dupa aceea inlaturati obiectul.

Inainte de inceperea lucrului verificati daca pe/in gard
nu se afld abiecte ascunse, de ex. garduri de sarma.

Pericol electrocutare, cel putin 10 metri departare de
firele de deasupra.

Tn timpul lucrului tineti utilajul temeinic cu ambele
maini si la distanta de propriul corp.

Tn timpul functiondrii utilajului trebuie luat intot-
deauna o pozitie sigurd si fermd, in deosebi atunci
cand se utilizeazd scara.

Mentineti toate partile corpului la distanta sigura
de cutit. Nu incercati sa inlaturati bucati de mate-
rial taiat sau sa tineti materialul care trebuie taiat,
cu cutitul in functiune. Inlaturati bucatile prinse
numai cu utilajul deconectat. Un moment de
neatentie atunci cand folositi foarfeca pentru gard
viu poate avea ca urmare accidentari grave.

Purtati de maner foarfeca pentru gard viu, cu
lama cutitului deconectata. Aplicati intotdeauna
capacul de protectie pe perioada transportului
sau depozitarii dispozitivului pentru gard viu. O
manipulare atenta cu utilajul, reduce riscul de acci-
dentare cu cutitul.

Tineti sculele masinii de manerele izolate intrucat
lama de taiere poate veni in contact cu cablurile/
liniile de alimentare ascunse. Contactul lamei de
taiere cu un conductor viu poate pune sub tensiune
partile de metal si sa provoace un soc electric.
Asigurati-va o iluminare suficienta, respectiv conditii
de iluminare buna atunci cand lucrati cu utilajul.

A Atentie la mersul inapoi, pericol de impiedi-
care!

Inlaturati imediat din spatiul de lucru crengile odurile

retezate, veti evita astfel accidentarile.

Este interzis a se bloca intrerupatorul si comutatorul
de sigurantd.

Porniti utilajul numai atunci cand se afld in pozitie
normald de lucru.

83

A\ Tnaintea fiecarei puneri in functiune, controlati
toate imbindrile telescopice si cele cu suruburi ca
si instalatiile de protectie, daca sunt suficient de
solide si stranse reglementar ca si usurinta de
miscarte a partilor mobile.

/\ Este strict interzisa demontarea, modificarea
sau utilizarea contrar destinatiei a tuturor
instalatiilor de protectie de pe utilaj, ca si
montarea instalatiilor de protectie ale altor
producatori.

/\ Nufolositi utilajul dacé este deteriorat sau
daca sunt defecte instalatiile de protectie. Inlocuiti
piesele uzate si deteriorate.

Mix de combustibili

Atentie! La combustibil aveti in vedere neaparat
raportul corect al amestecului .

Atentie! Nu folositi un amestec de combustibil vechi,
cu timpul acest va segrega si nu va mai asigura lubri-
fierea motorului.

Nu lasati amestecul in rezervor o perioada
indelungatd, sdptamani sau luni de zile, si aici exista
pericolul de segregare.

Folositi numai un ulei de calitate pentru agregate in
2 timpi, veti evita astfel daune la motorul cu ardere
interna.

Daunele rezultate din nerespectarea unuia din
punctele de mai sus nu fac parte din garantie! Acelasi
lucru este valabil si pentru daunele rezultate ca urma-
re a suprasolicitarii utilajului!

Recomandam folosirea unui aditiv de combustibil.
Sfat Nr. art. 95307 >

RO

intretinere

= Tnaintea tuturor lucrarilor pe motor, opriti
= motorul si deconectati bujia. Asteptati ca toa-
LA te piesele in rotatie sa se opreasca si sa se
raceasca utilajul.

Reparatiile si lucrdrile care nu sunt descrise in prezen-
tul manual pot fi efectuate numai de personal calificat
si autorizat .
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Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.
Intretine utilajul in stare curat, in special orificiile de
aerisire. Nu stropiti niciodatd cu apa corpul utilajului!
Nu folositi solventi, lichide inflamabile sau toxice
pentru curatarea pistolului. Utilizati in acest scop o
carpa umedg; verificati mai intai ca stecarul sa fie scos
din priza.

Tratati toate piesele mobile cu ulei ecologic.

Dupa fiecare utilizare curatati bara de cosire.
Stergeti-o cu o carpa muiata in ulei sau aplicati un
spray pentru tratarea metalelor.

Lamele tesite, indoite sau deteriorate trebuie inlocuite
imediat.

Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevazute.

In caz de necesitate, veti gasi lista pieselor de schimb
pe pagina www.guede.com.

Depozitati utilajul intr-un loc uscat.

Lichidare

Instructiunile pentru lichidare rezulta din pictogra-
mele amplasate pe utilaj sau ambalaj.

Aparate defecte si /sau lichidate trebuie
sa fie predate la punctele de colectare
corespunzatoare.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportu-
lui impotriva deteriordrilor. Materialele de ambalaj
sunt alese de regula in functie de aspecte ecolo-
gice plauzibile si de modul de lichidare, de aceea
acestea pot fi reciclate. Inapoierea ambalajelor in
circuitul de materiale economiseste materiile prime si
reduce cheltuielile pentru lichidarea deseurilor. Parti
ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta
pericol pentru copii. Asigurati ca copiii sa nu aiba
acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat
mai repede.

Pericol de asfixiere!
Asigurati ca copiii sd nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriald, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantia se referd in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionala,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortatd,

defectarea prin interventie straind sau cu obiecte
straine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in
garantie.

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupa aceasta trebuie efectuata
numai in ambalajul original. Aceasta masurd este
luata pentru a se evita deteriorarea inutila in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata

a acesteia. Utilajul este protejat in mod optim

numai in ambealajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.

Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Vi rugam sd ne ajutati sa vd ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sa poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, va rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:

Nr. comanda:

An de productie:
Tel. +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Plan de verificari si intretinere

Perioada regulata de

intretinere

Filtru de aer

Bujie

Taietor Cutit

Reductor
Niplu de ungere

Verificare
inlocuire

Verificare
Curatati

inlocuire

Curatati

Lubrifiere

Lubrifiere

Depistarea defectiunilor

Defectiune

Motorul nu porneste

Motorul nu are putere

maxima
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inaintea fiecirei  Dupé fiecarescoa- Dupio  Dupa12  Dupi24
puneriin tere din functiune lund luni luni
functiune
v
Cauza Remediere

Rezervor gol/Carburant insuficient
Nu a fost folosit saturatorul

Combustibil incorect, depozitare fara
evacuarea rezervoruli de benzina, tip
benzina incorect

Bujie de aprindere murdara (resturi de
carbune pe electrozi), distanta electrozi-
lor prea mare.

Bujia este umeda de la benzina (motor
inecat)

Bujie de aprindere murdara (resturi de
carbune pe electrozi), distanta electrozi-
lor prea mare.

Filtru de aer imbacsit

Amestec prost de combustibil (prea
mult ulei)

Completati combustibilul >
Folositi saturatorul =
Goliti rezervorul de benzina si carbura-

torul. Turnati benzind proaspata.

Curatati bujia, controlati valoarea termica
a bujiei, eventual inlocuiti bujia, reglati la
0,6-0,8mm =

RO

Uscati bujia si repuneti-o laloc > (9

Curdtati bujia, controlati valoarea termica
a bujiei, eventual inlocuiti bujia, reglati la
0,6-0,8mm -

Curatati sau inlocuiti filtrul de aer
->

Completati combustibilul >
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Tehnicki podaci
Br.za narudzbu 93997
19 Obim 25,4 ccm
é Snaga motora 0,75 kW/1 PS
Maks. snaga motora 8500 min"!
ffﬁ Brzina noza 2000 min"!
/4 Sadrzaj rezervoara za gorivo 061
Potrosnja goriva 1,11/h
Smjesa goriva 40:1
'ﬂj Duljina nosaca 590 mm
Duzina rezanja 510 mm
25 Maks. visina sjecenja 26 mm
B Masa 5,3 kg
Podaci o razini buke
Nivo akusti¢nog pritiska LPA” 89,3 dB (A)
E\ lzmereni nivo akusti¢ne snage IWZ’ 103,6 dB (A)

lzmereno prema "EN ISO 10517;?2000/14/ EG; Nesigurnost K= 3 dB (A)
@ Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Podaci o vibracijama

Vrednost vibracija a, 10,23 m/s?
Ukupne vrijednosti rezoniranja (Vektorski zbir tri smjera) asigurat in mod adecvat EN ISO 10517
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

upozorenje: Nivo vibracija moze biti razlicit zavisno od vrste i od nacina upotrebe elektri¢nog alata, a u nekim
slucajevima moze i prekoraciti vrednosti navedene u ovom uputstvu.

Nivo vibracija mozZe posluZiti i za medusobno poredenje elektri¢nih alata.

Nivo vibracija je pogodan i za prethodnu procenu opterecenja vibracijama.

Za tacnu procenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i viemenske intervale tokom kojih je uredaj
iskljucen iliintervale kada je samo ukljucen ali nije u upotrebi. To moze u znacajnoj meri da smanji ukupno
opterecenje vibracijama tokom celog perioda rada sa elektri¢nim alatom.

Preduzmite dodatne mere sigurnosti za zastitu osoblja (koje rukuje uredajem) od vibracija, kao na primer:
tehnicko odrzavanje elektri¢nih alata i uredaja, odrzavanje odredene temperature ruku, organizacija radnih
postupaka.

@ Elrj:gﬁ:l:( io srflws\;c;tteiliti\l;anjgz?sisg ste A Uredaj koristite samo u spoljasnjoj sredini a
z j 5 ne u zatvorenim prostorijama ili prostorijama sa
. .navede.na u uputstvu za upptrebu. . nedovoljnim proeetravarJ!jem P '
Upoznajte se sa ispravnim nacinom koristenja uredaja :

i njegovim komandnim elementima. Pridrzavajte se

svih sigurnosnih uputstava navedenih u uputstvu za

koris¢enje. Uvek se ponasajte odgovorno prema Namenska upotreba

tre¢im osobama. Makaze za Zivu ogradu su namijenjene za rezanje
Osoblje koje rukuje uredajem snosi odgovornost zivih ograda i grmlja u bastama i uzduz gredica|
prema trecim licima za sve tete il rizike. ogranicenih prostora u privatne svrhe u bastama oko

. . N L L kuca ili vikendica..
U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i

koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.
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Ovaj uredaj sme se Koristiti samo za navedene svrhe. U
slucaju nepridrzavanja odredbi opste vazecih propisa

i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za upotrebu,
proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne $tete.

U radnim podrudjima se pridrzavajte lokalnih propisa
prevecije od ostecenja i bezbjednosne propise.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda! Makaze
za zivu ogradu se ne smiju koristiti za ko3enje trave,
tvrdih grana i drveta ili za drobljenje komposnog
materijala.

Zahtevi za osoblje

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Ovaj uredaj nije namijenjen licima (i djeci) sa sman-
jenim psihofizickim sposobnostima i sposobnostima
osjecanja, odnosno nedostatkom znanja ili iskustava.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavan-
ja sa uredajem od strane strucnjaka, nije
potrebna nikakva posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju
da rade samo lica koja su navrsila 16 godina. Izu-
zetak predstavljaju jedino maloletna lica u okviru
programa za sticanje strucne prakse i obrazovanja
pod nadzorom izvodaca prakticne nastave.

VaZece lokalne odredbe mogu odrediti mi-
nimalnu starost korisnika kultivatora.

Obuka: Koris¢enje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno
objasnjenje od strane stru¢njaka tj. postu-
panje u skladu sa uputstvom za koris¢enje
uredaja. Specijalna obuka nije neophodna.

Sekundarne opasnosti

Uprkos ispravnom koristenju i postivanju svih bezbje-
dnosnih propisa postoji opasnost od ozljeda i Steta pri
radu s uredajem.

+ Ozljede od posekotina

+ Ostecenje sluha
Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

+ Ostecenja po zdravlje, koja proizlaze iz vibriranja
ruku, pazuha, kada se uredaj ne upotrebljava duze
vrijeme ili kada nije pravilno podesen ili priprem-
ljen.

/\ Rizik od trovanja!

Ispusni gasovi, goriva i maziva su otrovni. Udisanje
ispusnih gasova moze uzrokovati smrt!

Ne upotrebljavajte masinu u zatvorenom prostoru,
gdje se mogu nakupiti opasni gasovi ugljiko-
monoksida.

/\ Opasnost od opekotina!

Odredeni dijelovi uredaja brzo se zagrijevaju.
Kontakt sa vru¢im dijelovima stroja moze prouzro-
kovati opekotine.

Uredaj iskljucite i ostavite ga, da se ohladi.

/\ Opasnost od eksplozije

Benzin i benzinske pare su lako zapaljive, odnosno
eksplozivne.

Elektri¢ni uredaj se ni u kom slucaju ne smije
upotrebljavati u prostorijama s opasnosc¢u od
eksplozije u kojima se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi i prasina.

Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

Ne skladistite nijedno gorivo u blizini masine.

Nikada nemojte ¢uvati kosilicu s benzinom unutar
zgrade u kojoj mogu pare benzina do¢i u dodir sa
otvorenom vatrom ili iskrama.

/\ Opasnost od pozara!

Zabranjeno je pusenje i rad sa otvorenom
vatrom.

Nikada ne varite u blizini lako zapaljivih materijala.
Gorivo je veoma zapaljiva materija.

Gorivo Cuvajte iskljucivo u odgovarajucim rezer-
voarima.

Ne punite gorivo u uredaj ako se nalazite u blizini
otvorene vatre odnosno sa upaljenom cigaretom.

Prije pustanja uredaja u rad dolijte gorivo. Ako
motor radi ili je jo$ vru¢, otvaranje rezervoara i
stavljanje goriva je zabranjeno.

Poslije uporabe ostavite uredaj najmanje 5 minuta
da se ohladi, jos prije dopunite gorivo.

Vodite racuna da gorivo ne iscuri. Ne pustajte mo-
tor, ako gorivo iscuri. Uklonite necistocu s uredaja i
sprijecite bilo kakve pokusaje pokretanja istog dok
se ne ispare gasovi nastali prilikom sagorijevanja
goriva.

Ucvrstite sve poklopce i zatvarace rezervoara za
gorivo i drugim otvorima za gorivo.

Rezervoar praznite samo na otvorenom mestu

Uprkos pridrzavanju se radnih uputa moze da postoji
opasnost od skrivenih sekundarnih rizika.

Postupanje u slu¢aju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomoc koja odgo-

vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku

pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povreda i
probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na
apoteka za pruzanje prve pomoci i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti. Ako trazite
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lekarsku pomo¢, navedite sledece podatke:
1. Mesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica

4.Vlrsta povrede

Simboli
Upozorenje/Paznja!

Za sprijecavanje opasnosti od ozljeda
procitajte molim uputstva za rad.

Prilikom rada uvek nosite zastitne
naocale!

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Prilikom rada uvek nosite zastitnu kacigu!

Prilikom rada uvek nosite sigurnosnu
zastitnu obucu otpornu na presecanje, sa
rapavom potplatom i celi¢nim frontalnim
delom (Spicom)!

Prilikom rada uvek nosite zastitne
rukavice!

Polako

Brzo

Koristenje krana

Prilikom svih radova na uredaju ugasite
motor i prekinite kontakt sa svje¢icom.

Opasnost od spotaknuca

Opasnost od povreda izazvanih lete¢im
Cesticama.

Osobe u blizini moraju se zadrzavati na
sigurnoj udaljenosti od uredaja (najmanje
10m).

Upozorenje na vrucu povrsinu!

Opasnost od opekotina!

Upozorenje na opasnost od ozljeda zbog
strujnog udara

Upozorenje od pozarno opasnih materija

( )

UPOZORENJE! Opasnost od eksplozije

Rizik od trovanja!

Uredaj koristite samo u spoljasnjoj sredini
a ne u zatvorenim prostorijama ili prosto-
rijama sa nedovoljnim provetravanjem.

Cuvati od vlage. Uredaj ne izlazite kisi.

Zabranjeno je pusenje i rad sa otvorenom
vatrom.

Pre izvodenija bilo kakvih radova na uredaju,
ugasite motor.

Ne pritiskati previse.

Gorivo punite samo, dok je motor ugasen.

®R000R@ >

START START
% 3x * 6-8x

[

c € Simbol CE

Cuvati od vlage

Upotreba primer pumpe

<
B
N

TT Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Upozorenja | Uputstva
upozorenje

Procitajte sve bezbjednosne upute i preporu-

ke. Greske i nepostivanje navedenih uputa mogu
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sve bezbjednosne upute i preporuke sacuvajte za
upotrebu u buduénosti.

Obezbjedite da se djeca, ostale osobe i Zivotinje u
toku rada s uredajem zadrzavaju na dovoljnoj udalje-
nosti. Minimalna bezbjednosna udaljenost je 10 m.

Upotrebljavajte prigodnu radnu odjecu ali i ¢vrstu
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obucu s donom koji ne klizi, zastitne naocale i zastitu
za sluh!

Ne upotrebljavajte presiroku odjecu i nakit. Kosilicu,
odjecu i rukavice je neophodno nositi van dohvata
pokretnih dijelova, jer bi se mogli zahvatiti za pokret-
ne dijelove. Ne upotrebljavajte uredaj, dok ste bosi ili
u otvorenim sandalama.

Prilikom blokiranja nozeva odmah iskljucite motor i
otklonite predmet.

Prije pocetka rada provjerite da li se u a ogradi nalaze
strani predmeti npr. Zicana ograda itd.

Elektri¢na opasnosti, drzati najmanje 10 m udaljenosti
od nadzemnih vodova.

Prilikom rada drzite uredaj ¢vrsto sa obje ruke i $to
dalje od svoga tijela.

U toku rada sa uredajem potrebno je zauzeti bezb-
jedan i stabilan polozaj, narocito prilikom upotrebe
prijenosnih stepenica ili merdevina.

Svi dijelovi tijela moraju biti na sigurnoj udal-
jenosti od noza. Kada noz radi, ne pokusavajte
vaditi materijal i ne drzite ga rukom kada sijecete.
Zaglavljene dijelove vadite samo u slucaju, kada
je uredaj ugasen. Zbog momentalne nepaznje
prilikom koristenja makaza za Zivu ogradu moze
dodi do ozbiljnih ozljeda.

Makaze za Zivu ogradu nosite za ru¢ku samo

u isklju¢enom stanju. Prilikom transportaiili
uskladistenja makaza za Zivu ogradu uvijek
stavite Stitnik. Temeljito rukovanje sa uredajem
smanjuje rizik od povreda.

Drzite stroja alat za izolirane rucke jer noz moze
doci u kontakt sa skrivenim kablovima/instala-
cijom. Kontakt noza i ostecenog provodnika moze
uzrokovati kratak spoj i izazvati elektri¢ni udar.
Prilikom rada sa uredajem uvijek obezbjedite dovolj-
no osvjetljenje.

/\ Prilikom hodanja unazad pazite da se ne
spotaknute!

1z radnog prostora odmah otklonite odrezane grane/
¢vorove kako biste sprijecili ozljede.

Gumb za ukl./isk. i sigurnosni prekida¢ nemojte
zakljucavati.

Uredaj ukljucite samo ako se nalazi u uobi¢ajenom
radnom poloZzaju.

A Prije svakog pustanja u rad provjerite sve
vijcane spojeve i sve druge spojeve kao i ¢vrstocu,
ispravnu zategnutost i laki hod svih pokretnih
dijelova uredaja.

A Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
uredaju kao i upotrebljavati iste protivno njihovoj
namjeni odnosno upotrebljavati zastitne
elemente drugih proizvodaca.

A Zabranjena je upotreba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima.

Smjesa goriva

Paznja! Kod goriva uvijek morate paziti na pravilnu
smjesu

Paznja! Ne upotrebljavajte staru smjesu, jer dolazi za
neko vrijeme do segregacije a poslije toga ne dolazi
do pravilna podmazivanja motora.

Ne ostavljajte smjesu duze vrijeme, tjedne ili mjesece
u rezervoaru, jer postoji opasnost da ¢e do¢i do
segregacije.

Uvijek upotrebljavajte kvalitetno 2-taktno ulje, da
biste sprijecili Stete na motoru za sagorijevanje.
Stete, do kojih dolazi zbog nepostivanja gore nave-
denih alineja ne spadaju u sklop garancije! Isto vazi
takoder za stete, koje proizlaze iz opterecenja uredaja!
Mi preporucujemo upotrebu jednog aditiva goriva.
Savjet Art.-Nr. 95307 -

Odrzavanje

= Prilikom svih radova na uredaju ugasite motor
i prekinite kontakt sa svje¢icom. Pricekajte
dok se ne zaustave svi rotirajuci dijelovi i
dok se uredaj ne ohladi.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, mogu vrsiti samo stru¢no osposobljene osobe.
Masinu i njene komponente nemojte Cistiti
rastvaracima, zapaljivim i otrovnim te¢nostima. Za
Ciscenje upotrebite samo vlaznu krpu.

Uredaj a prije svega otvore za prozracivanje moraju
biti uvijek Cisti. Tijelo uredaja nikad ne perite vodom!

Masinu i njene komponente nemojte Cistiti
rastvaracima, zapaljivim i otrovnim te¢nostima. Za
Cis¢enje upotrebite samo vlaznu krpu.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
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uljem.

Poslije svake upotrebe temeljito ocistite nozeve.
Obrisite ih nauljenom krpom ili ih poprskajte sprejem
za odrzavanje metala.

Tupi, savijeni ili oSteceni noZevi se moraju odmah
zamijeniti novima.

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih steta ili povreda.

Prema potrebi mozete potraZiti specifikaciju rezervnih
delova na Internet stranicama www.guede.com.

Uredaj Cuvajte na suhom mjestu.

Likvidacija
Uputstva za odstranjivanje izrazena su ideogramima,
koji se nalaze na uredaju odnosno na ambalazi.

Osteceni ili dotrajali uredaji moraju biti
predati u centar za sakupljanje otpada
takve vrste.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom transporta.
Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
moze upotrijebiti za reciklazu. Vra¢anje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
ambalaze-omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu
biti opasne za djecu.

Opasnost od opekotina!
Dijelove ambalaze ¢uvajte van dohvata djece i $to
prije likvidirajte.

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slucaju industrijske
upotraebe, a 24 mjeseca za potrosaca; pocinje vaziti
na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U sluc¢aju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni racun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom
prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog
nestru¢ne upotrebe proizvoda kao sto su, na primer,
preopterecenje, nasilno koris¢enje, ostecenje zbog
nestru¢nog eovlaséenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni Stete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi
ukoliko je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu
ove sigurnosne mijere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci cemo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj

Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Pravila redovnog odrzavanja Pre svakog Posle svakog stavl- Nakon1 Nakon12 Nakon 24
pustanjau janjavanpogona  mjeseca  mjeseca mjeseca
pogon
Zracnifiltar  Kontrola v
Zamijena \/
Svijeca za Kontrola ‘/
paljenje Ocistiti
Zamijena v
) Ocistiti v
Noz za
busenje Podmazivanje v
Prijenosnik ‘/

N Podmazivanje
Kapa mazalice

Utvrdivanje kvarova

Kvar Uzrok
Motor se ne pali Rezervoar je prazan/Nedostaje gorivo
Niste koristili cok

neispravno gorivo, skladistenje bez
praznjenja rezervoara benzina, neispra-
vna vrsta benzina

Zaprljana svecica za paljenje (visak
ugljenika na elektrodama), prevelika
razdvojenost elektroda

Svjecica je mokra ili prljava od benzina
(prezasi¢en motor).

Motor nema maksimal-  Zaprljana svecica za paljenje (visak
nu snagu ugljenika na elektrodama), prevelika
razdvojenost elektroda

Zaprljan vazdusni filter

Lo3a smesa goriva (prevelika koli¢ina
ulja)

Nacin uklanjanja
Dodajte gorivo. >
Upotrebite ¢ok -

Ispraznite rezervoar goriva i karburator.
Doliti novo gorivo.

Svecicu za paljenje odistite, proverite
termicku vrednost svecice, prema potrebi
je zamenite, podesite zazor izmedu
elektroda na 0,6-0,8 mm —(9]

Svjecicu vratite na njeno mjesto. = (9|
Svecicu za paljenje ocistite, proverite
termicku vrednost svecice, prema potrebi

je zamenite, podesite zazor izmedu
elektroda na 0,6-0,8 mm —> (9]

Ocistite vazdusni filter ili ga zamenite
novim. =

Dodajte gorivo. >
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Original - EG-Konformitéatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerite
verliert diese Erklérung Ihre Gultigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiéne. Cette déclaration perd

sa validité aprés une modification de I'appareil sans notre
approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlaujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistrojd v provedenich, ktera uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkiim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, ktera s ndmi
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohléseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poZziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovan, stréca toho
vyhldsenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjel6lt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
kerdilg kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink valé konzultacié nélkil végzett valtozasok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajucim osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvrsene bez nase suglasnosti.

MpeBopa Ha [leknapauus 3a cxopcTso ¢ EC

C ToBa leKnapupame Hue, Ye KOHLENLMATa U KOHCTPYKLMATa
Ha MOCOYeHNTe ypeau B U3MbIHEHWSA, KOUTO Nyckame B
00pblLEHME, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE N3UCKBAHNA Ha
MHCTPYKLUmuTe Ha EC 3a 6e3onacHocT 1 xurneHa. B cnyvail Ha
M3MeHeHMe Ha ypepia, KOeTo He e 610 KOHCYNTUPaHO C Hac,
Tasu ieknapauus rybu ceosTa BanuaHoCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificérilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurnoscu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slucaju
promena na opremi izvrsenih bez nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczenistwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktora nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigtimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle gtivenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danisiimadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.




HECKENSCHERE

Power hedge trimmer | Taille-haies & moteur | Tagliasiepi a motore |
Cortasetos con motor | Motorheggenschaar | Motorhaekkeklipper |
Motorové nlizky na Zivy plot | Mnxavokivnto umoupvtoupodhido yia
PUTIKOUG PPAKTES | Motorové noznice na Zivy plot | Motoros
sovénynyird oll6 | Motorne 3karje za Zivo mejo | Motorne 3kare za Zivu
ogradu | MoTopHu Hoxwum 3a xu nneT | Foarfeci cu motor pentru
tuns gard viu | Motorlu canli ¢it makasi | Nozyce motorowe do
Zywoptotu
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Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE appli-
cables | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTeeTH Hapes6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[ 2014/35/EU 2014/30/EU
[] 1935/2004/EC [J1907/2006/EC
[J2011/65/ECROHS  []2009/142/EC

[]so/6s6/EEC (PPE) [

2006/42/EC O
Annex IV
Notified Body Name:
No: Adress:

Type Ex. Cert.-No.:

[X]97/68/EC_2010/26/EC
Emission No.: e11%97/685A%2010/26*1440%00

2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Mode d’examen de

la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zplsob posouzeni
shody | Spdsob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a modja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha o6cbpaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny
zgodnosci  AnnexV
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Ang dte har isierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | M3non3saHu xapmoHu3vpaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN SO 10517:2009+A1:13
AfPS GS 2014:01 PAK
EN1SO 14982:2009

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusti¢ke
snage | fapaHTVpaHo HMBO Ha 3ByKoBa MoLLHOCT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen gurilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa  107dB(A)

G Schallleistungspegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického
vykonu | Nameran hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajamcena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusti¢ke snage | ViamepeHo
HUMBO Ha 3BykoBa MolHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olilen giriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lya  103,6 dB(A)

C€
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Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique. | Autorizzato alla preparazi-

93

one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladt. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Miszaki dokumentacié ésszeallitasra
felhatalmazva | Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije. |
YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKaTa JOKYMeHTaLmA | Imputernicit si elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehni¢ke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir. | Upeinomocniony do zestawienia
danych technicznych
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